Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - Zec 1 - 6
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1. hash’mini bish’nath sh’tayim I’'Dar’'yawesh hayah d’bar-
=Z’kar’'Yah ben-Berek'Yah ben-"Iddo hanabi’ .

Zec1:1 In the eighth the second year of Daryawesh, the Word of
came (0 ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo ,

A:1>’Ev 1@ 6980w pmvi étous SevTépov ém Aapelov €éyéveTto Adyos kvplov
mpos Zayaprav Tov 100 Bapayiov viov Addw Tov mpodnTmy Aéywv
1 t0 ogdog etous deuterou Dareiou

the eighth , year of the second Darius,
egeneto logos

came to pass the Word of
Zacharian ton tou Barachiou huion Addo ton prophétéen
Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, ,
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2. qatsaph ~‘abotheykem qatseph.
Zec1:2 was very angry your fathers.
2> ’Qpylodn kdpros éml Tovs maTépas VAV dpymv peydAny.

2 Orgisthe tous pateras hymon orgéen megalén.
was provoked to anger your fathers — anger a great.
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3. w'amar’at hem koh ‘amar ts’ba’oth shubu ‘clay
ts’ba’oth w’ashub kem ‘amar ts’ba’oth.

Zec1:3 Therefore say (o them, Thus of hosts, Return (o Me,
of hosts, that I may return to you, says of hosts.
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3> kal épels mpos adTovs Tdde Aéyel kVpLos TavTokpd TP,

b / 4 / / /
Emotpefate mpos pe, Aéyer kOpLos TavTokpaTop
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Kal €moTpadnoopaL mpos VPGS, AEYEL KUPLOS TTAVTOKPATOP.

3 kai ereis autous Tade legei pantokrator,

And you shall say to them, Thus of the forces,
Epistrepsate me , legei pantokrator,

Turn to me, says of the forces!
kai epistraphésomai hymas, legei pantokrator.

and I shall be turned you, says of the forces.
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4. ‘al- ka’abotheykem qar'u- hem han’bi’im hari’shonim
koh ‘amar ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara’im
uma alileykem hara’im w’lo’ sham’ u w'lo’~hiq’shibu ‘clay n’'um- .

Zec1:4 Do not be like your fathers, to the former prophets proclaimed to them,
, Thus says of hosts, Return now your evil ways and
from your evil deeds. But they did not listen nor give heed to Me, declares
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4> kal p yiveobe kabws ol maTépes VPOV, ols évekaleoav avTols ol mpodTjTaL
e w )4 / )4 4 / 9 )4
oL épmpocbev Aeyovres Tade Aéyer kpLos mavTokpaTwp AmootpedaTe
Ao TOV 63®V VAV TOV TOVNPAY Kal A0 TOV EMTNIEVRATOV VAV TOV TovNPdV,
\ ~ \ 7 ~ ~ ’ 7 4
Kal oUKk €LoaKoDoaV,Kal 0V TTPOCETYOV TOD €ELOAKODOAL LoV, AEYEL KUPLOS.
4 kai me kathos hoi pateres hymon,
And not as your fathers! ones

enekalesan autois hoi prophetai
accused them the prophets, the ones

legontes Tade legei pantokrator Apostrepsate ton hodon hymon ton ponéron
saying, Thus says of the forces, Turn ways your wicked,

kai ton epitéedeumaton hymon ton ponéron, kai ouk eisakousan
and practices your wicked! And they did not listen,

kai ou proseschon eisakousai mou, legei
and did not take heed o listen to me, says
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5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’h.cm’bi’im yich’yu.

Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live ?
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<5> ouL TOTEPES VLWV TTOV ELOLV; KAL OL 1Tp0(l)’T]TG,L P TOoV aLwva L*qo‘ov'ro.l,;
5 hoi pateres hymon pou ? kai hoi prophetai zésontai?
Your fathers, where and the prophets, into they live?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8683



4743 YA 4319/3 LAg0 x4 AXAYR W4 PUT 1994 Y4
ATAT YYT VLY vaY4IY TITWAY YYAx94 y1Awa
wpYx4 Awo Yy vyl wyayqay vyl xywol xv4gn
IO DONTIIT TTIYTIN CNME WS P T3 N
T OnT WRD ITHRR™ 12w O2NIR AT

0 PR MY 12 1°05YnD1 192770 1% NiwyS NN

6. ‘ak d’baray w'chuqay tsiuithi ‘eth-"abaday han’bi’im halo’ hisigu
‘abotheykem wayashubu wa ka’asher zamam ts’ba’oth
“asoth lanu kid’rakeynu uk’'ma’alaleynu ken “asah nu.

Zec1:6 But did not My words and My statutes,
I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?
Then they repented and s AS of hosts purposed to do to us
our ways and our deeds, so He has dealt us.
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<6> ANV Tovs Adyous pov kKal Ta VORLpA pLov déxecbe, Soa éym evTeAlopal év
mveLpaTl pov Tols SovAoLs pov Tols mpodmTaLs, ol kaTeAdBooav Tods TaTEPAS VROV,
\ ’ \ o \ /7 4 14 ~ ~
kal amekplOmnoav kal eimav Kabws mapatétakTar kdpLos mavrokpatwp Tod moLfjoal

VRV KOTA TAS 080VS VLAV KAl KATA TG €M TNIEVLATA VROV, 0UTWwS ETOLTOEV VLIV,

6 plén tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, entellomai
Furthermore my words and my laws do you receive, give charge
tois doulois mou tois prophétais, hoi katelabosan tous pateras hymon.
to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers?
kai apekrithésan kai Kathos paratetaktai pantokrator poiésai hymin
And they answered and , As deployed of the forces ‘o do to us
tas hodous hymon kai ta epitédeumata hymon, houtos epoiésen hymin.
our ways, and our practices, so he did to us.
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yom “es’rimw “ash’tey~"asar - Sh’bat
sh’nath sh’tayim 'Dar’'yawesh hayah d’bar-
=Z’khar'Yah ben-Berek'Yahu ben-"Iddo’ hanabi’ .
Zec1:7 the twenty- day of the eleventh , LS Shebat,
the second year of Daryawesh, the Word of came to ZekarYah the prophet,
the son of BerekiYahu, the son of Iddo, R

> T Tetpddu kal elkddi 16 évdekdtw pmvi--00Tos éotLv 6 Py LaBat--
év 10 devTépw €TeL éml Aapelov éyéveto Adyos kuplov

mpos Zayapiav Tov 100 Bapayiov viov Ad8w Tov mpodnTmv Aéywv

7 kai eikadi to hendekatd --
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On and twentieth day in the eleventh ,

houtos estin Sabat--cn tQ deuterd etei Dareiou
this is Shebat, the second year Darius,

egeneto logos Zacharian
came to pass the Word of Zechariah,

ton tou Barachiou huion Addo ton prophétéen
the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, ,
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8. ra’ithi halay’lah w’hinneh=‘ish rokeb «!=sus ‘adom w’hu’ ~omed hahadasim
m'’tsulah w ayu susim ‘adumim s'rugim u .

Zec1:8 | saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,
and he was standing the myrtle trees were in the ravine,
with red, sorrel and horses him.
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8> ‘Edpaka v vikTa kat 1dov avip émPefnkas émt {mrmov muppodv,
\ Gl 4 \ /7 ~ /7 ~ ’
KAl OUTOS ELOTTKEL AVA LETOV TAV OPEWV TOV KATACTKLWV,
\ 9 ’ 9 ~ e \ \ \ \ ’ \ ’
Kal 0Tlow avTod LmrmoL Tuppol kal Papol Kal TOLKLAOL Kal A€ukot.

8 Heoraka téen nykta kai idou anér epibebé&kos hippon pyrron,
I saw the night, and behold, a man having mounted horse a reddish,

kai houtos heistekei ton oreon ton kataskion,
and this one stood the mountains answered;
kai autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai
and him were red horses, and grey, and piebald, and
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9. wa'omar mah-‘eleh wa ay hamal’ak hadober bi
‘ar'eak mah-hemabh ‘eleh.

Zec1:9 Then I said, , what are these? And the messenger who was speaking
me me, | shall show you what these are.

5 NG / .
9> kat etma Tt oVTOL, KVpLE;S

5 J4 [ ¢ ~ ) }J 79 \ ’ 79 ~
Kal eLmev mpos Le 0 dyyelos 6 Aaddv év épotl "Eyo deléw ool 1t éoTwv TadTa.

9 kai eipa Ti houtoi, ? kai me ho aggelos
And I said, What are these, O ? And me the angel,
ho lalon en emoi deixo soi ti estin tauta.

the one speaking to me, | shall show to you what these are.
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10. waya an ha’ish ha’omed ~hahadasim

wa ‘eleh shalach hith’halek ba’arets.

Zec1:10 And the man who was standing the myrtle trees answered

and , These are those has sent to walk to and fro the earth.

\ b ’ 4 b \ 4 bl \ b \ ’ ~ b ’
10> kat dmekpihn 6 dvp 0 épecTnr®s Ava péECOV TAV dpéwv

[ ’ ® ¢ ’ / ~ ~ \ ~
KOl ELTTEV TIPOS [LE OUTOL €10'LV 068 é&a’rrec‘ra)\lcev KVPLOS TOV Tr€pt08€l)0'(1b TNV YMNV.

10 kai apekrithé ho anér ho ephestekos ton oreon
And answered the man, the one standing the mountains,
kai me Houtoi eisin exapestalken periodeusai tén gen.
and me, These are sent out travel about the earth.
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1. waya anu ‘eth-mal’ak ha’omed hahadasim
wayo’'m’ru hith’halak’nu Ha’arets w’hinneh ~ha’arets yoshebeth w'shoqateth.

Zec1:11 So they answered the messenger of who was standing
the myrtle trees and said, We have walked to and fro the earth,
and behold, 2!l the earth is peaceful and quiet.

\ ’ ~ 9 )4 ’ ~ 9 ~ 9 \ )4 ~ b )4
A1 katl dmekpihnoav 7@ dyyélo kuplov TH) EPecTOTL dva PECOV TOV Opéwv
kal etmov Ileprwdedkapev maoav v yiv,

kal L8oV maoa 1) Y1) kaTowkelTal kal movyalet.

11 kai apekrithésan t) aggelo t0 ephestoti ton oreon

And they answered to the angel of standing the mountains,
kai eipon Periodeukamen tén gén,

and they said, We have traveled about the earth,
kai idou hé ge katoikeitai kai hésychazei.

and behold, the earth is inhabited and tranquil.
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12. waya an mal’ak- wayo’'mar ts’ba’oth
“ad- ‘atah lo’-th’rachem ‘eth-¥Y’rushalam
w'eth “arey Yahudah za am’tah zeh shib’"im shanah.
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Zec1:12 Then the messenger of answered and said, O of hosts,
until shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,
with You have been indignant these seventy years?

\ 9 ’ e v ’ \ o 4 V4
12> katl dmekpiBn 6 dyyelos kvplov kal eimev KipLe mavtokpaTwp,
(74 ’ 9 \ 9 4 \ \ \ 14
€ws Tlvos oV p1) €denoms v Iepovoadnp kat Tas moders Iovda,

o e ~ ~ € \ 14 °
as Vepeides TovTo €BSopnKoTTOV €TOS;

12 kai apekrithé ho aggelos kai eipen pantokrator,

And answered the angel of and said, O of the forces,
heos ou mé eleesés tén Ierousalem

until shall you in no way show mercy on Jerusalem,

kai tas poleis Iouda, hypereides touto hebdomekoston etos?
and the cities of Judah, in you were enraged over this seventieth year?
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13. waya an ‘eth-hamal’ak i d’barim tobim d’barim nichumim.
Zec1:13 answered the messenger
me with gracious words, comforting words.
13> kat dmekpihn kOpLos TavTokpdTwp TH dyyéle T® AadodvTe
€v épol PTLaTa KaAQ Kal AOYous TapakANTLKOUS.
13 kai apekrithe pantokrator t0 aggelo
And of the forces responded to the angel,

emoi hrémata kala kai logous parakletikous.
me sayings with good, words and comforting.
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14. wayo’mer ‘clay hamal’ak hadober bi gq’ra’

koh ‘amar ts’ba’oth gine’thi 'Y’ rushalam u qin’ah g’dolah.
Zec1:14 So the messenger who was speaking me said to me, Proclaim, s
Thus says of hosts, I am jealous Yerushalam and with great jealousy.

A4 kai elmev TPOS e 0 dyyelos 6 Aaddv év épol Avakpaye Aéywv Tade Aéyer
kVpLos mavtokpaTop ElnAwka v Iepovoadnp kal v Liwv {HAov péyav
14 kai eipen me ho aggelos ho lalon ¢n emoi

And said to me the angel speaking me,

Anakrage Tade legei pantokrator
Shout aloud! , Thus says almighty;

Ezeloka ten Ierousalem kai tén zélon megan
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I am jealous for Jerusalem, and for zeal with great.
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15. w'getseph gadol qotseph al-hagoyim hasha’ananim
qatsaph’ti w’hemah “az’ru 'ra’ah.

Zec1:15 With great anger, | am angry the nations at ease;
in was but angry, they gave help evil.

\ \ / 9 \ 9 ’ 9 \ \ ¥ \ 7
<A5> kat dpynNv peydAmy éyo dpyllopar ém Ta €Bvm Ta cvvemTOépeva
9 9 ol b \ \ 9 4 b ’ 9 \ \ )4 9 /
avh’ wv éyw pev mpylobmy oAiya, adTtol de cuvemebevto els kaka.
15 kai orgen megalén orgizomai ta ethne
And anger with great | am provoked the nations,

ta synepitithemena men
the ones joining in making an attack; indeed
orgisthén , autoi de synepethento ¢is kaka.
was provoked to anger , but they joined in making an attack evils.
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16. laken koh-‘amar shab’ti li¥Y’rushalam b’'rachamim beythi yibaneh bah
ts’ba’oth w'qawah yinateh «'=¥Y’rushalam.

Zec1:16 Therefore thus says , I shall return to Yerushalam compassion;
My house shall be built in it, of hosts,
and a measuring line shall be stretched Yerushalam.

<16> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos "Emortpédw ém Iepovoadnp év otk Tppd,
Kal O 0lkOs pov dvoikodopnBnoetar év adTi), AéyeL kUpLos TavTokpdTWP,

\ ’ ) ’ 5\ %
KaL [LETPOV €KT(16'T’|O'€T(1L E€TTL Iepovora)\'r]p. €TL.

16 dia touto tade legei Epistrepso Ierousalem
On account of this, thus says , I shall turn Jerusalem
oiktirmg, kai ho oikos mou anoikodométhésetai en aute, pantokrator,
compassion; and my house shall be rebuilt in it, of the forces,

kai metron ektathésetai Ierousalém eti.
and a measure shall yet be stretched out Jerusalem.
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17. “od q’ra’ koh ‘amar ts’ba’oth “od t'phutseynah “aray mitob
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w’'nicham “od ‘eth- ubachar “od biY'rushalam.

Zec1:17 Again, proclaim, , Thus says of hosts, My cities shall again overflow
prosperity, and shall again comfort and again choose Yerushalam.

A7> kal elmev mpds pe 6 dyyelos 6 Aaddv év Epol Avakpaye Aéywv

Téde Aéyer kOpLos mavrokpdTwp “"ET Suayvbfoovral molers év dyabots,

\ 9 4 14 ” \ \ e ~ % \
Kal €E\emnoel KVUPLos €Tt TTv Ziwv kal atpeTiet €t TMv lepovoadmp.

17 kai eipen me ho aggelos ho lalon en emoi Anakrage
And the angel that spoke me said to me, Cry yet, and R
Tade legei pantokrator Eti diachythésontai poleis <1 agathois,
Thus says of the forces; Yet shall be dispersed cities good things,
kai eleesei eti tén Sion kai hairetiei eti tén Ierousalém.
and shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.
Chapter 2

B4aY (W vai Iy WAL ayay 4947 Y0 LWLY zech2:s
HRRIA 5:1?1 ﬁ‘lj;lﬂ W’R'ﬂﬂfﬁ: NN Y xrgm M
1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ wa’ere’ w'hinneh-‘ish ub’yado chebel midah.
Zec2:1 Then I lifted up and looked,
and behold, there was a man with a measuring line in his hand.
5> Kat Mpa Tovs 6$pBadpods pov kat €idov kat i8ov dvip
Kal €év T YeLpl adToDd oyoLVioV YEWRETPLKOV.
5 Kai éra kai eidon kai idou anér
And I lifted , and I beheld, and behold, a man,

kai en té cheiri autou schoinion geometrikon.
and in his hand was a measuring line of a surveyor.
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2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek
wa ay lamod ‘eth-Y’rushalam [ir'oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah.

Zec2:2 So | said, Where are you going? And me,
measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is.

5 \ S 7 ~ \ /e 5 4 A \
<6> kai etma mpos avTov Ilod oL mopeln; kal elmev mpos pe Avapetpiioal TV
Iepovoadnp Tod i8elv mmAikov 76 mMAGTOS aOTHSs €0TLY KAl TMALKOV TO PLAKoS.

6 kai eipa auton Pou sy poreué? kai me
And I said to him, Where do you go? And me,

Diametreésai tén Ierousalém idein péelikon to platos autés estin
To measure out Jerusalem, and see how great the width of it is,

kai pélikon to mekos.
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and how great the length.
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3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ [iq’ra’tho.

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking me was going out,
and another messenger was coming out ‘0 meet him,

\ \ ¢ v e ~ b 9 \ e /
<T> kal 8oV 0 dyyehos 6 Aaddv év épol eloTNKEL,
\ / / ~
kal dyyelos érepos €emopeveTo els cLVAVTNOLY AVTY

7 kai idou ho aggelos ho lalon en emoi heistekei,
And behold, the angel speaking me stopped,

kai aggelos heteros exeporeueto ¢is synantésin auto
and another angel went forth ‘0 meet with him.

Y4 =R PJAC4 194 rg w4 Y4
AYTX3 AY3AIT Wad 394 YWrqr Iwx xyxq)

ORRD TP WITTOR 13T P AN meNMInm
:MDINIT TR 0TX 27m oI 3wR NS

4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘c/aw ruts daber ‘c/~hana’ar halaz

p'razoth tesheb Y'rushalam mecrob ‘adam ub’hemah .
Zec2:4 and said (o him, Run, speak to that young man, , Yerushalam
shall be inhabited without walls the multitude of men and cattle

& kal elmev mpos adTov Aéywv ApdpLe kal AdAnoov pos Tov veaviav ékelvov Aéywv
Katakdpmos katoknBioerar Iepovoadmp amo mAnBovs avbpamwv
Kal KTTVOV €v Léow adTT|S®
8 kai eipen auton legon Drame kai laleson pros ton neanian ekeinon
And he said to him, saying, Run and speak to that young man! ,

Katakarpos katoikéthésetai Ierousalém pléthous anthropon
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited a multitude of men

kai kténon en mes H
and cattle in the midst of
51 9F W4 XYM Araioy4) AdaiaA4 Y400
AYTX3 3134 avgyly
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5. (2:9 in Heb.) wa ‘eh’yeh- - chomath sabib
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah.

Zec2:5 For |, , shall be a wall of all round,
and I shall be the glory midst.

\ \ ¥ 9 ~ 4 / ~ \ J4
D> kal €éyw éoopal avTf), Aéyel kUpLOS, TELYOS TUPOS KukAODev
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\ b 14 ” 9 V4 9 ~
kal eis 0o&av €OOLAL €V LECTW AVTT|S.
9 kai esomai , , teichos kyklothen
And | shall be to , , a wall of round about,

kai cis doxan esomai en mesQ
and glory I shall be in the midst of

AYa+-¥ 4y JrJh mq94y vFIY Ava i

ATALIE] TYX4 AXWe) JAIWA XTHTY 0394 Y
MIMTOR) 1I2E PONR 0] 24T M

IITITORI D2NR WD QMW NN YaTRD D

6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w'nusu mec’erets tsaphon n’um-

kR'ar’ba” hashamayim peras’ti ‘eth’kem n'um= .
Zec2:6 Ho Ho! Flee the land of the north, declares ,
I have dispersed you as the four of the heavens, declares

55 / 3\ ~ ~ / /
10> o » pedryete amo yiis Poppd, Aéyel kDpLOS,
3LOTL ék TAV Tedodpwv Avépwy Tod ovpavod ocuvdEw Dpas, Aéyel kDpLos:

10 6 0 pheugete gés borra, legei y
Oh, Oh flee the land of the north! says
ton tessaron tou ouranou synaxo hymas, legei H
of the four of the heavens I shall gather you, says

:((99-x9 x9wyi 1oy Yyin av3 1
© :5337N3 NIY WP 1IN
7. (2:11 in Heb.) hoy himal’ti yoshebeth =-Babel.
Zec2:7 Ho, ! Escape, you who are living with of Babel.

A1 els Ziwv dvaopleode, ol kaTokodvTes Buyatépa BaBuldvos.

11 anasgzesthe, hoi katoikountes Babylonos.
escape! O ones dwelling with of Babylon.

LIUCW ATy M4 X749 ATAT Y4 Y Y2
fYA0 X999 oY WYy3 oA Yy Wyx4 wallwa ¥avia-d4
oW 193D IR MINIT YT MR 7D 9D

337y N3233 Y22 023 viaT 0D Doy o9%wn omManoN

8. (2:12 in Heb.) =’ hoh ‘amar ts’ba’oth kabod sh’lachani
~hagoyim hashol’lim ‘eth’kem i hanoge a bakem noge a b’babath .
Zec2:8 thus says of hosts, glory He has sent me the nations

which plunder you, he who touches you, touches the apple of

12> 36T 148 AéyeL kpLos TavTokpdTwP
'O mion d0€ms daméoTadkév pe ém Ta €Bvm Ta okvAevoavta Lpas,
3LoTL 6 amTopLEvos VLAV ms amTopevos Ths kopMs Tod 6pBaApod adTod-
12 tade legei pantokrator

, thus says almighty,
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doxes apestalken me ta ethneé ta skyleusanta hymas,
glory he has sent me the nations, the ones despoiling you;
ho haptomenos hymon hos haptomenos tés koreés H
the one touching you is as one touching the pupil of

waiagol (W yvaay wai o aai-x4 JiY¥W ayya iy
AUV X4 Araacay Yxoaiy
DTTav? SSu MM oRY CTITNR PR 9T D

O 2IIPW NINIE MNP opyTIM

9. (2:13 in Heb.) I+ hin’n' meniph ‘eth-yadi hem w’ shalal I""ab’deyhem

wida™’tem [2i= ts’ba’oth sh’lachani.

Zec2:9 behold, I shall wave My hand them so that plunder
their slaves. Then you shall know of hosts has sent Me.

J4 2 \ 9 \ / \ ~ 7 bl 9 9 / \ ¥ ~ ~
<A3> 3LoTL L8V éyw émdépw TV X€TPG pov €m’ avTovs, kal éoovTtar okdAa Tols

dovAedovoly adTols, kal yvooeoe SLoTL KOPLOS TTAVTOKPATWP ATTETTAAKEY |LE.

13 idou epiphero tén cheira mou autous,
behold, I bear my hand them,
kai skyla tois douleuousin autois,
and spoils to the ones serving them.
kai gnosesthe pantokrator apestalken me.
And you shall know almighty has sent me.

4373773 Y Jrinoxs AUIWY Y914
ATAL-Y 4] YYrX9 AxXIYywy
NI TOT 0D TPWITNI M) 30T

AN S[RIN3 "nIoE)

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi - hin’'ni-ba’
w’shakan’ti b’thokek n'um- .
Zec2:10 Sing for joy and be glad, O of ;

behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares

14> Tépmov kal eddpativov, Biryatep Tiwv,
3LoTL 180V éyw €pyopLat KAl KATACKNVOOW €V LETH 0OV, AEYEL KUPLOS.
14 terpou kai euphrainou, ,

Be happy and glad, O of !

idou erchomai kai kataskénoso en mesg sou, legei
behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says

yol A yaay 4733 yris arai-d4 Y59 yava rrdivs
Y4 AYUW XY4 I ATRA-AY X0ady YYyYx9 AXyYywy
oy 9% 1M 8T 093 MR 0937 07 NoN W
PR IMPY NINDE T YT 72903 RIoY)
11. (2:15 in Heb.) w’nil’'wu goyim rabbim ‘=~ yom hahu’ w’hayu li I"”"am
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w'shakan’ti b'thokek w'yada’at’ ki- ts’ba’oth sh’lachani yik.

Zec2:11 Many nations shall join themselves that day
and shall become to Me as the people. Then I shall dwell in your midst,
and you shall know of hosts has sent Me (0 you.

15> katl kaTapedEovral €Bvn moAAa éml TOV KUpLOV év T Mpépa ékelvm
kal €égovTal adTH €ls AaOV KAl KATAGKNVOTOUOLY €V LECW GOV,
Kal émyvoon 6TL kOpLos TavTokpdTop éEaméoTadkév e mpos o€.
15 kai katapheuxontai ethné polla ¢! ton teé hémera ekeiné
And shall take refuge nations many that day,
kai esontai autg eis laon kai kataskénosousin e¢n mesg sou,
and they shall be to him a people. And I shall encamp in your midst,
kai epignosé pantokrator exapestalken me se.
and you shall realize almighty has sent me to you.

wapa xyag [o v Aarai-xg avai iy e
WWTY9L 9 Avo qUIY
wTPT NI O PPN MRy M Smn

:02w3 TV A
12. (2:16 in Heb.) w'nachal ‘eth-Yahudah chel’qo «! ‘ad’'math
ubachar “od biY’rushalam.

Zec2:12 shall possess Yahudah as His portion land,
and shall again choose Yerushalam.

16> kat kaTakAnpovopnoet kvpLos Tov lovdav Ty peplda adTod

emL 'r'r‘]v YHv 'r'r‘]v &'yf,av Kal ai,pe'rl,e?, éTL 'r'r‘]v Iepovco)\'qp..

16 kai katakléronomeései ton Ioudan tén merida autou ten gén
And shall inherit Judah his portion the land ,

kai hairetiei eti ten Ierousalem.
and shall select still Jerusalem.

wpwad froyy qvoy Y Avar Yy WSy Faw
O TP Tven Mivl "D My "En wa~5D onr

13. (2:17 in Heb.) has -« /~basar ne’or mim’ on .

Zec2:13 Be silent, all flesh, 5 He is aroused habitation.

17> edAaBetobw maca ocap dmo mpoowmov Kuplov,

J4 bl / bl ~ e 4 9 ~
duoTL E€eymyepTar €k vededdv aylwv adTod.

17 eulabeistho sarx prosopou ,
Let show reverence flesh in front of H
exegéegertai
he was awakened of
Chapter 3

147 aWo [yana ¥aya owyaa-x4 Y493V Zechs:
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wpyewd wyaya-fo ayo yeway ayai y4ly
"27 TRV AT DT YETITON NN

Haoip? m~by Y Tom 1T RoR
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu a hakohen hagadol “omed mal’ak
w’hasatan “omed “al-y’mino I'sit'no.

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing
the messenger of , and hasatan standing at his right hand to accuse him.

3:1> Kai édel&év pou kdpLos "Inoodv Tov Lepéa Tov péyav €oTdTa PO MPOTOTOU
ayyélov kuplov, kal 6 dudfolos eloTkel ék debLdv avTod Tod dvtikelobar adTH.
1 Kai edeixen moi Iésoun ton hierea ton megan hestota

And showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing

prosopou aggelou s
front of the angel of ’

kai ho diabolos heistekei ¢k dexion autou tou antikeisthai auto.

and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.

0137 J8W3 ¥y39 Arai q01i Jewa- 4 Arai Y4iv2
w4y [y avd AT 4v03 WAWr9R 3 4MIa Y3 ayar
I TOET T3 YT WY T TON MY RN

wiNn Sz TR T 8O 0Pwa man g3 mm

2. wa ~hasatan yig’ ar b’ak hasatan

w'yig’ ar b’ak habocher bi¥Y’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal .

Zec3:2 hasatan, rebuke you, hasatan! And who has chosen
Yerushalam rebuke you! Is this not a brand plucked ?

2> kal elmev kVpLos mPods Tov ddBolov 'Emripnoar kipLos év ool, Suafole,
Kal EmMTLLMooL KVpLos év ool 0 ékAefapevos v Iepovoadmp-

9 b \ ~ e \ 9 7 9 ’ °
OVK LSOU TOVTO WS 8(1)\08 €§€O’1T(10'|.L€VOS €K TTUPOS,

2 kai ton diabolon Epitimesai soi, diabole,

And the devil, May reproach you, O devil,
kai epitimésai soi ho eklexamenos ten Ierousalém;

and may reproach you, the one choosing Jerusalem.
ouk idou touto hos dalos exespasmenos ?

Is this not as a brand plucked ?

Y4YA Y7C ayor Y4y Yang Wil 3q owyaivs
IR7RT "IDD TR DORIE 003 ¥R M v

3. wiYahushu a hayah labush 'gadim tso'im w’ omed hamal’ak.
Zec3:3 Now Yahushua was clothed filthy garments
and standing the messenger.

\ ~ 3 9 )4 e ’ e \
<3> KoL I'T]O'OUS nv evSeSvp.evos LpaTLa pLTTAPA

KQl ELOTNKEL TTPO TPOOMTOU TOD GyyéAov.
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3 kai Iésous én endedymenos himatia hrypara

And Yahushua was being clothed garments with filthy,
kai heistékei pro prosopou tou aggelou.

and he stood in front of the angel.

¥2a193 v9FA W4 v3Y)L YARayoa-d4 Y4y Joava
yyro yadoy axq90a a4q vil4 43 v3oY Ya4na

XyPdny yx4 wIlay
DOTIDT 10T RRD 1MIDD DITRVITON TR Y1
TP TRVR WIIYT TR 1OR MR 1OYR DWET

s NN wabm

4. waya an wayo’'mer ‘cl~ha’om’dim I'phanayu le’'mor
hasiru hab'gadim hatso’im ayu wayo’'mer ‘clayu r'eh he ebar'ti
yak “awoneak w'hal’besh ‘oth’ak machalatsoth.

Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying,
Remove the filthy garments him. And he said to him,
See, I have taken your iniquity away you and shall clothe you with festal robes.

4> kal dmekplbn kat elmev TPOS TOVS ECTNKOTAS
PO MPoo®Tov avTod Aéywv AdéleTe Ta LpdTia Ta puTapa am’ adTod.
Kol elmev mpos avTov "I8ov ddfpnra Tas dvoplas oov, kal évddoaTte adToV TOdTPEM
4 kai apekrithe kai eipen tous hestekotas pro prosopou autou
And the angel responded and said to the ones standing in front of him,
legon Aphelete ta himatia ta hrypara autou.
saying, Remove the garments filthy him!
kai eipen auton Idou aphéreka tas anomias sou,
And he said to him, Behold, I took your iniquities.
kai endysate auton podérée
And you clothe him in a foot length robe!

JAyna vyaway yw44-Jo qyae Jiyn vyiwi 44475
a0 ayai Y4dYy Wia1s vawsdday vw449-do qraed
RIIRT MW WNTSY o AT MY MR

STRY YT TRDRY 003 Mwahm WR-OY Dimen

5. wa’omar yasimu tsaniph tahor “al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor “al-ro’sho
wavyal’bishuhu b’gadim umal’ak “omed.

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.
So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,
while the messenger of was standing by.

\ 9 ’ ’ \ 9 \ \ \ 9 ~
5> kai embere kidapiv kabapav ém Ty kedpadnv adTod.
\ 7 9 \ e / \ 9 7 ’ \
kal mepLéBadov adTov LppaTia kal émednkav kidapwv kabapav
émi TNV kepaAmv adTod, kal 0 dyyelos KupLOv ELOTNKEL.
5 kai epithete kidarin katharan epi ten kephalén autou. kai periebalon auton himatia

And place a pure mitre upon his head! And they put around him garments.
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kai epethékan kidarin katharan tén kephalén autou, kai ho aggelos heistéekei.
and placed a pure mitre his head. And the angel of stood.

qy4¢ owyai 9 Arai Y47 4aoivs
RRD YEATa T NDR Ty
6. waya ad mal’ak biYahushu a le’mor.
Zec3:6 And the messenger of admonished Yahushua, saying,
<6> kal duepapTipaTo 6 dyyelos kvplov mpos Inoodv Aéywv

6 kai diemartyrato ho aggelos Iesoun legon
And testified the angel of Yahushua, saying,

LXYWY g WhY YOX AY9aI9TY4 X490 Arai 4Ry
LARP-X4 PWX WY XL IoXE JAAX AXLYAY WX

Al43 Yrayeq Ji 39 wiyday yd axxyy

SATRERTNN OX) PR "D7T3TOR NINDE T TR TIDT
RO TRER 03 MIETIY TR TNTON) nwn

PRI DRV 103 0025 2 0D

7. koh-‘amar ts’ba’oth ‘im=bid’rakay telek w'in ‘eth- thish’mor

w'gam-~‘atah ‘eth-beythi w'gam tish’'mor ‘eth-chatseray w’nathati I'ak

mah’l’kim ha“om’dim ha’eleh.

Zec3:7 Thus says of hosts, ' you shall walk in My ways and i you shall perform
, then you also My house and also have charge of My courts,

and I shall grant you room to walk these who are stand by.

7> Té8e AéyeL kVpLos mavTokpaTwp "Eav év Tals 68ols pov mopein kal éav Ta
mpoaThypatd pov puldéns, kal o dtakpivels TOV oikbdV pov: kal éav Stadvldfns
Kal TTV aOANV pov, Kal dbow ool AvacTpedopevous €V LEoW TOV ECTNKOTOV TOVTWV.
7 Tade legei pantokrator tais hodois mou poreué

Thus says almighty, my ways you should go,
kai ta prostagmata mou phylaxeés,

and if my orders should keep guard,
kai sy ton oikon mou; kai diaphylaxés kai tén aulen mou,

then you my house; and if you shall guard my courtyard,
kai doso soi anastrephomenous ¢n meso ton hestékoton touton.

and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.

Y74 WA 9waa yaoqy ax4 Jrada jaya owyai 4y-oyws
My agomxd £33 ALY AYA Ty AWILoLY
TIR? DOWRT YD) IR DATT 1TDT vghT) 8)Tvnwn
TTRE TAVTRN KON MMTOD TR DRI WINTID
8. sh’'ma’-na’ Yahushu'a hagadol ‘atah w’re eyak hayosh’bim I'phaneyak
=‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth-"ab’di tsemach.

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high , you and your friends who are sitting
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front of you; they are men who are a symbol,
behold, I shall bring forth My servant the Branch.

b 4 9 ~ e e \ e 4 \ \ e ’ e 4
8> dxove 81, 'Inood 0 Lepevs 6 péyas, oV kal ol MAMoLov gov ot kabfpevor

\ 4 4 J4 4
TPO TPOTMTOV OOV, OLOTL AVOPES TEPATOTKOTOL ELTL*

3LoTL 80V €yw dyw TOV 300ASV pov AvaToAtv:

8 akoue dé, Iesou ho megas, sy

Hear indeed, O Yahushua great! you

kai hoi plésion sou hoi katheémenoi prosopou sou,

and your neighbors, the ones sitting down front of you.
andres teratoskopoi eisi;
men that are observers of signs
idou ago ton doulon mou Anatolen;
behold, I shall bring my servant - rising.

XA4 J94-C0 owyan Yyl Axxy W4 Y943 AYR 1Yo
X4 AvaL W4y AUXT UXJY AYYa Wayao 3o9w
A4 WY 3 £333nq43 Jro-x4 axwyy

TR 12ROV YEAT) 2395 RNy WY 18T MaT CDw
MINIE M7 ORI FNED 0RDn 030 OOV Ayay

TN D3 NTITTPINT YIS R

9. ki hinneh ha’eben nathati Yahushua al-‘eben ‘achath
shib’“ah hin'n: m’phateach pituchah ts’ba’oth
umash’ti ‘eth-"awon ha’arets-hahi’ b'yom ‘echad.

Zec3:9 behold, the stone I have set Yahushua; on one stone are seven
Behold, ! shall engrave its engraving, of hosts,

and I shall remove the iniquity of that land in one day.

9> 8LomL 0 AlBos, 6v €dwka mPo mpocwmov "Inood, éml Tov Atbov Tov éva émTa

9 ’ b b A\ \ 9 /4 ’ 7 /4 /
odBadpol elowv: 180V éyw dpvoow Bobpov, Aéyel kVpLos TavTokpaTwP,

\ U ~ \ 9 7 ~ ~ b ’ 9 e )4 ~
kal PnAadnow maocav v adiklav THs yiis €kelvns €v TLEPQ PLd.

9

ho lithos, edoka prosopou Iésou,
the stone I put the face of Yahushua;

ton lithon ton hena hepta H

idou

the stone one seven

orysso bothron, pantokrator,
Behold, | dig an excavation, almighty;

kai pselapheso ten adikian tés gés ekeines en hémera mia.

and I shall handle the injustice of that land in day one.

10.

W4 r49PX Xv4In AYaT Y4) 4733 Jri-Sqo
AY4x xpx=4y Y71 xux-(4 raeqd
UOR ARTPR NIRRT 7T ORI RITT 0930

IR MOD™ORY T3 NIRTON YD

yom hahu’ n’'um ts’ba’oth
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tig'r'u re ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t'enah.

Zec3:10 In that day, declares of hosts,
you shall invite man (o his neighbor to sit under his vine and under his fig tree.

10> év T Mpépa ékelvr, AéyeL KUPLOS TAVTOKPATWP,
ovykaléoeTe €kaaTos TOV TANOLOV adTOD VTOKAT® ARTENOV Kal VTTOKAT® TUKAS.
10 en te hémera ekeiné, legei pantokrator, sygkalesete ton plésion autou
that day, says almighty, you shall call together his neighbor
hypokatdo ampelou kai hypokato sykes.
underneath a grapevine and underneath a fig-tree.

Chapter 4
19 49943 Y4Ma IWAY zecha:
XYW QYo TIW4 WA-4Y Afqioay
"3 QT NORT YN
ANWR YT UKD MDY

1. wayashab hamal’ak hadober bi way' ireni kR’ish =-ye or mish’natho.
Zec4:1 Then the messenger who was speaking me returned and roused me,
as a man is awakened his sleep.

4:1> Kai éméotpeiev 6 dyyehos 6 Aaddv év épol
kal €EMyeLpév pe ov Tpomov Stav é€eyeph) dvBpwmos €€ Vmvov adTod
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi

And returned the angel speaking me;

kai exégeiren me tropon
and he awakened me, in manner

hotan exegerthé anthropos ¢x hypnou autou
whenever should be awakened a man of his sleep.

XA 49 Y43y A49 Ax4 Y ATE YA

31-xq4 Aowy aw4q4-do Ay Ay 23T xqryy Ayay
AW4q-Jo qw4 x4yl xpPryy 309wy 309w 330
STPRT MM FIRT OR T 998 XM 3

TPRTR YY) MPNTTOY M) MP2 3T n7n I

NSy Twiy M35 NipEn Tyaw Ayaw 1oy
2. wayo’mer ‘clay mah ‘atah ro’eh wayo’'mer ra’ithi

w’hinneh m’norath ah w'gulah “al-ro’shah w’shib’“ah “aleyah
shib’ " ah w'shib’ ah mutsaqoth “al-ro’shah.

Zec4:2 He said to me, What do you see? And I said, I see, and behold,
a lampstand all of it and a bowl on its top, and its seven on it,
and seven spouts each seven are on its top;

2> kal etmev mpos pe Tl ob PAémers; kal eima ‘Eopaka kal 18ov Avyvia xpuoi 8,
kal TO Aapmadiov émdvw adTis, kal émrda Abyvol émdve adTHs,
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\ \ ’ ~ / ~ ’ ~
KaL é"ITTCL é"lTCLpUO'TpLSGS TOLS )\UXVOLS TOLS é"lTG.V(D G.l,)T'T]S'

2 kai eipen me Ti sy blepeis?
And he said me, What do you see?
kai Heoraka kai idou lychnia ,
And , I have seen, and behold, a lamp-stand of ,
kai to lampadion autes, kai hepta autes,
and the oil lamp bowl it, and seven it,
kai hepta eparystrides tois autes;
and seven oil funnels to it,

Al4yw-Co a4t AR JAY1Y Ap4 3o YA xaT Yaywys
FPNDETOY IR 7P TRM TN DY 0ONYT 0
3. ush’nayim zeythim yah ‘echad mimin hagulah w'echad al- .

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one

3> kal 3o élatar émdvw adTHs, pla ék deELdv Tod Aapmadiov kal pla é§ edwvipwv.

3 kai duo elaiai autes, mia ek dexion tou lampadiou

and two olive trees it, one at the right of its oil lamp bowl,
kai mia

and one

AYad A47RY Y4 A9 1943 Y4YA-4 Y4y Jo4v4
IR TIPNTIIR TMRD 03 13T IRORITON MmN TR

4. wa’'a an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh .
Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking me ,
What are these, ?

\ ’ \ 5 \ \ ” \ ~ }J }J \ )
4> kal emMpdTNoa KAl €LTOV TPOS TOV dyyedov TOV AadodvTa év épol Aéymv
Tl éomv Tadra, kdpLe;

4 kai epéerotesa kai eipon ton aggelon ton lalounta ¢n emoi

And I asked, and I said to the angel, the one speaking me, ,
Ti estin tauta, ?

What are these, O ?

rda ACE Y4y 29 9943 Y4UA Joavs
Ayag 40 Y4y A4 aya-ay xoan

RO YO8 MRM M3 T NDRT YN
97T8 XD MmN APR MRITTR Ay

5. waya an hamal’ak hadober Hi wayo’mer ‘elay halo’ yada™at mah-hemah ‘eleh
wa lo’ .

Zec4:5 So the messenger who was speaking me answered and said to me,
Do you not know what these are they? And , No,

\ ’ [ ¢ ~ }J ) \ \ 5 /
<5> kal amekptdn 0 dyyelos 6 AaAdV v épol kal elmev mPOS e
09 ywaokers 1t éomv TadTa; kal etma OQvyt, kOpLe.

5 kai apekrithée ho aggelos ho lalon ¢n emoi
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8699



And answered the angel, the one speaking me.

kai eipen me Ou ginoskeis ti tauta? kai Ouchi,
And he said me, Do you not know what these ? And , No, O

W4 (9994 avar-994 ax Y4 24 P43y Joive
Xy49n ArAT W4 AUTIIYE Y uYI 44 (AuI 4C
TPRD 5237MTOR M3 AT RRD DR MNP TV
MANIT I PR MIN3TOR 0D mD3 8D 53 8D

6. waya an wayo’mer ‘elay le’'mor zeh d’bar- =Z'rubabbel
lo’ b'chayilw’lo’ >’koach - ‘amar ts’ba’oth.

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of
Zerubbabel , Not by might nor by power, , Says of hosts.

\ ’ \ o ’ ’ G [3 ’ ’
<6> kal amekpiOn kal elmev mPods pe Aéywv OvTos 6 Adyos kvplov
mpos ZopoPafel Aéywv Odk év duvapel peyddy odde év Loyxie,

9 9 N 9 4 ’ )4 4 /
aAA’ 7] €év TvedpaTl pov, A€yeL KUPLOS TTAVTOKPATWP.

6 kai apekrithée kai eipen me legon
And he responded and said me, saying,

Houtos ho logos Zorobabel
This is the Word of Zerubbabel, ’

Ouk en dynamei megal€ oude ¢n ischui, , legei pantokrator.
Not power great, nor strength, , Says almighty.

4anyar Wiyl (999 1Y) (va1a-9a Ax4-iYo
Al YA JH XT4WX AW4E9R J943-x4
RO WD 52370 2327 ST T PR TR

D D T I MINYR NI 12RTTON

7. mi=‘atah har-hagadol Z'’rubabbel 'mishor

w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t’shu’oth chen lah.

Zec4:7 What are you, O great mountain? Zerubbabel you shall become 2 plain;
and he shall bring forth the top stone with shouts of , grace to it!

’ o / \ ¥ \ 4 \ 4 ~ ~ °
<I> 1is el 00, T0 8pos T6 péya, mpo mpooswmov ZopoPaPeA Tod kaTopbdoar;

\ bl ’ \ 7 ~ ’ b ’ /’ /’ 9 ~
kal €€otow Tov Atbov Tijs kAmpovopias LodTTa ¥APLTOS X4pLTA AVTHS.

7 tis ei sy, to oros to mega, prosopou Zorobabel katorthosai?
Who you mountain great the face of Zerubbabel to set up?
kai exoisod ton lithon tés kleronomias charita autes.
And I shall bring forth the stone of the inheritance my of its favor.

4l L4 AraT-994 13iys
(IRRD 98 T3 TMn
8. way’hi d’bar- ay le’'mor.

Zec4:8 Also the Word of came to me, saying,
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8> kal éyéveto Adyos kuplov TPds pe Aéywv
8 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

X0y FPOoRgx pAAY AT XA 93 yaFi (99T aig
WYL {4 AIUCW xv4 9 Ayai-iy
AYTI MIPEIN "IN T MET AT 53370 Mo

10028 "ImPY NINQYE TR

9. y'dey Z'rubbabel habayith hazeh w'yadayu t’batsa 'nah

w'yada™at ki- ts’ba’oth sh’lachani kem.

Zec4:9 The hands of Zerubbabel of this house, and

his hands shall finish it. Then you shall know of hosts has sent me o you.

9> Al yelpes ZopoBafel éBeperinoav Tov oikov TodTOV,
Kal al yelpes avTod émTeAéoovoLy adToV,
Kal €myvoot SLoTL kOpLos TavTokpdTwp €EaméoTalkév pe mpos o€.
9 Hai cheires Zorobabel ton oikon touton,
The hands of Zerubbabel of this house,
kai hai cheires autou epitelesousin auton,
and his hands shall complete it;

kai epignosée pantokrator exapestalken me se.
and you shall recognize almighty has sent me to you.

a1 9 (24393 JI943 x4 4T THIWT XTJeP Yvil TI Y Yo
nq943-CY 9 Yieeywy a¥3 arai iYio 3 4-309w (9399

T3 5T 1IRTTNN N i) niawp oivd 13 M Do
FPINTTODD DOLLILR TR YT MY MPRTAYAY O33N

10. i mi baz I'yvom g’tanoth w’sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab'dil
yad Z'’rubbabel shib'"ah-‘eleh hemah m’shot’tim ~ha'arets.

Zec4:10 who has despised the day of small things?
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel
these seven are of ; they run to and fro the earth.

’ 7 ’ 5y e 7 R
10> dLoTL TUS eEovdévmoev els TMLEPAS PLKPASS
\ ~ \ v \ 4 \ /4 9 \
kal xapodvtar kat dovrar Tov Albov Tov kacauTépvov év xepl ZopoPafel.
[3 \ G 9 \ ’ 9 A\ e 9 ’ 9\ ~ \ ~
ETTTA OVTOL od)@a)\p,m KUPLOV ELOLV OL e*rrtB)xe*rrov*res ETTL TTACAV TTV YTV.
10 tis exoudenosen eis héemeras mikras? kai charountai
who treated with contempt days small? And they shall rejoice,

kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel;

hepta houtoi eisin hoi epiblepontes tén gen.
these seven of are the ones looking the earth.

AC43 YA xa=3 Ayw-ay 734 Y47 Jo4T
Alr4yw-Joy Aqryya Jaya-(o
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11. wa'a an wa’omar ‘clayu mah=sh’ney hazeythim ha’eleh
=y’'min ham’norah w' al- .

Zec4:11 Then I answered and said (o him,
What are these two olive trees on the right of the lampstand and ?

\ ’ \ o \ 9 ’
A1> kat dmekpihny kal elma mpos adTOV

Tl ai 800 élatal adTal ai ék defidv Tis Avyvias kal €€ edovipwv;

11 kai apekrithén kai eipa auton Ti hai duo elaiai hautai

And I responded and said him, What are two olive trees these,
hai ek dexion tés lychnias kai ?

the ones the right side of the lamp-stand, and ?

W4 YaxaTa 2 daw axw-ay vad4d P4r XYW Jodr
:93%3 Y310y YA PL YA 93TA XriXIn YW a1 g
WY DN V93U MWD 1O N N (uR)a

3017 OPYR DOPTRT 3010 NN "W T
12. wa’a’an shenith wa’omar ‘clayu mah=sh’tey shibaley hazeythim
b'yad sh’ney tsan’t’roth ham’rigim hem .

Zec4:12 And I answered the second time and said (o him, What are the two olive branches
are beside the two pipes, which empty oil themselves?

A2> kal émmpdTnoa ék devTépou kal elma mpos avTov T ol dbo kKAESoL @V Eardv ot
€v Tals xepolv TV 300 puwTipwv TOV Xpuodv TAV EmLXEoVTWY
Kal émMavayovTwv Tas émapuoTpLdas Tas Xpuoas;
12 kai epérotesa ¢k deuterou kai eipa auton
And I asked of a second time, and I said o him,

Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin

What are the two branches of the olive trees, the ones the handles
ton duo myxoteron ton epicheonton

of the two tubes of of the ones pouring

kai epanagonton tas eparystridas ?
and returning back the oil by funnels of ?

Ayad 40 W4y Al4-aY x0an 4vd3 4L A4 Y43
97T8 XD MR APRTAR YT ®RIDT nRD DR mrM e

13. wayo’'mer ‘clay halo’ yada™at mah-‘eleh wa lo’ .
Zec4:13 So he spoke to me, , Do you not know what these are?
And , No,
A3> kat etmev mpds pe Odk oidas Tt éomv Tadra; kal elma Odyl, kipLe.
13 kai me OQuk oidas ti estin tauta? kai Ouchi,

And me, Do you know not what these are? And , No, O
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14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney~hayits’har ha’om’dim al= ~ha'arets.

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing
of earth.

5 o e / HPRY ~ J4
14> kat etrev OvToL 0L 300 viol THs TOTNTOS
/ ~ 7’ / ~ ~
TAPETTNKATLY TO KVPLY TACTS THS VTS,

14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi

And he said, These are the two sons of ,
parestékasin tQ tes ges.
they stand beside of the earth.
Chapter 5

370 AW AYAT A494T YO0 WLy YWY Zechs:
MDY TP MY TRTIND O1Y RN 2w s

1. wa’ashub wa'esa’ wa’er’eh w’hinneh m’gilah .
Zec5:1 And | turned and lifted up and looked,
and behold, there was scroll.

S:D Kat éméorpeia kat Mpa Tovs 6bBadpovs pov kal eidov
kal L8ov dpémavov meToOLEVOV.

1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon kai idou drepanon
And I turned, and I lifted , and I saw, and behold, a sickle

A49 Y4 W4T A49 axs Ay 4 P42
AY439 WO AIMAr AY4I Ywo Ayd44 370 Al

IRT TIR MR TR TIOR TR "SR miab Rl
FTRND WY [ANT MRN3 DRy AR08 RV ”‘?37?

2. wa ay mah ‘atah ro’eh wa’omar ro'eh

m'gilah ‘ar’kah ba’amah w’rach’bah ba’amah.

Zec5:2 And me, What do you see?

And I answered, | see scroll; its length is cubits and its width cubits.

5 4 ’ \ Vi . 5
2> kal etmev mpos pe Tl ov PAémers; kal elma

9 \ e ~ / 4 ~ / ” \ / / /
Eyo 0pd Spémavov metdépevov pijkos mrewv elkoot kal TAGTOS TXEWV dEKa.

2 kai me Ti sy blepeis? kai eipa horo drepanon

And me, What do you see? And I said, | see a sickle ’
mekos pécheon kai platos pécheon

the length - cubits , and the width - cubits

r44a-y AY)-do x4rria al4a x4x 14 Y4rva
APY ATYY ATY oswyaA-Yy APy ATYY A=Y Ay 1Y
PORT™OD M2V NREPT ORI NRT OON N
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3. wayo’'mer ‘elay zo'th ha’alah hayotse’th «!-p’ney al-ha’arets

~hagoneb mizeh nigah w'l:« =hanish’ba” mizeh niqah.
Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth the face
of land. who steals shall be purged away
this side, and who swears shall be purged away other side.

3> kal elmev mpds pe AGTm ) dpd 1) EkTopevopévn ém mPOTWTOV TAINS THS YHS,
3LoTL mas 6 KAEMTNS €k ToVTOU €ws BavdTou ékdukmbnoeTar,
Kal Tas O €miopkos €k ToUToL €ws HavdTov éxdikmnbnoeTar:
3 kai eipen me Hauté hé ara hé ekporeuomene prosopon
And he said to me, This is the curse, the one going forth the face

tés geés, ho kleptés ek toutou thanatou ekdikéthesetai,
of the earth; thief of this one side death shall be punished,

kai ho epiorkos ¢l toutou thanatou ekdikéthésetai;
and perjurer of this other side death shall be punished.

1A XA I3 A4y Xv4Ir AvAT Y4Y A x4nvas
YX13 Yrx39 ayly 49wl AYws 0wy xa -4y
(PP IE-XEY yAROo-xEy XYYy
2337 M3OR NI MIRIT MM OR) TONNZIT S
M3 TIN3 M RER Cnwa vawim maTow
INTONY TEYTINY WP
4. hotse'thiah ts’ba’oth uba’ah ‘='=-beyth haganab

w'el=beyth hanish’ba” bish’mi lashaqer w'laneh b’thok beytho
w'kilatu w'eth-"etsayu w'eth-‘abanayu.

Zec5:4 | shall make it go forth, of hosts, and it shall enter
the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;
and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones.

9 ’ s/ ’ /, ’ 9 ’
(4) KOl €§OLO'(.!) G.UTO, >\€'Y€L KUPLOS ﬂGVTOKpGT(Dp, KalL €LO'€>\€UO'€T(1L
9 \ 0 A~ 14 \ ’ \ 3 ~ 9 / ~ 9 7 ’
€LS TOV OLKOV TOL K)\GTI'TO‘U KOL €LS TOV OLKOV TOVL O‘LV‘UOVTOS T({) OVO‘LG,TL *LOU
9\ ’ \ /, 9 ’ ~ 7 9 A~ \ ’ 9\
€TTL L|J€US€L KoL K(ITG.)\UO'€L €V p.€0'0t.) TOU OLKOVL ALV TOUL KOl O'UVT€>\€O'€L avTov

\ \ 4 9 ~ \ \ ’ 9 ~
kot Ta E0Aa avToD Kal Tovs AlBous adToD.

4 kai exoiso auto, legei pantokrator,
And I shall bring it forth, almighty,
kai eiseleusetai ¢is ton oikon tou kleptou
and it shall enter the house of the thief,
kai ¢is ton oikon tou omnuontos t9 onomati mou pseudei
and the house of the one swearing an oath by my name a lie;

kai katalysei en mesg tou oikou autou
and it shall rest in the midst of his house,

kai syntelesei kai ta xyla autou kai tous lithous autou.
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.
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5. wayetse' hamal’ak hadober bi wayo’'mer ‘elay sa’ na’

ur'eh hayotse’th hazo’th.
Zec5:5 Then the messenger who was speaking me went out and said to me,
Lift up now and see this is going forth.

5> Kat EqAbev 6 dyyelos 6 Aaddv év &pol kal elmev
mpos pe AvafAedov Tots dpBalpols cov kal ide 1L TO ékmopevoOpEvoV TodTO.
5 Kai exélthen ho aggelos ho lalon en emoi
And came forth the angel, the one speaking to me,
kai eipen me Anablepson
and he said me, Look up with ,
kai ide ti to ekporeuomenon touto.
and behold this going forth is!

X4hraa 37343 X4T Y437 £3373Y Y476
nq943-CY 9 Wyro x4x qy4ay
DNZIMT FDIRT NRT MR R MR

PINTTODD OV NNT MR

6. wa mah-hi’ wayo’'mer zo’th hayotse’th

wa zo’th “eynam ~ha'arets.

Zec5:6 , Whatis it? And he said, This is going forth.
And , This is their appearance the land

5 79 . 5 ~ \ ’ 9 4
<6> kai etma Tt éomv; kal etmev TodTo 10 LéTpov TO ékmopevopevov.

\ o [ e 9 ’ Y A 9 ’ ~ ~
KOl €eLTTEV AUT'T] M CLSLKLG. AVTWV €V TTACT) T YT).

6 kai Ti estin? kai eipen Touto to ekporeuomenon.

And , What is it? And he said, This is basket going forth.
kai Haute hé adikia auton te ge.

And , This is their iniquity the earth.

37343 YYX9 xIWyd xpd awd x4Ty x4WY X470 4yy ayays
TIDONT N3 NAWP NOR @R NRT ORI N2V 22 M
7. w’hinneh kikar nise’th w’zo’th ‘ishah yoshebeth b’thok .

Zec5:7 and behold, cover was lifted up;
and this is « woman sitting in the midst of

7> kai 8oV TdAavTtov proAiBov é€arpdpevov,
kal LoV pla yuvn ékabnTo év péow Tod péTpou.
7 kai idou talanton exairomenon,
And behold, a talent of was being lifted away;
kai idou gyné ekathéto en mes)
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and behold, woman sat down in the midst of basket.

43 Yyrx-d4 Axg yOway Aowea x4T 9943
A1)~ (4 xq707 JI94-x4 yiway
TDORT TIMTOR FON RWN YWIT NNT RN

O {IMDTOR MDDV 1INTIN ToUM
8. wayo’mer zo’th harish’ ah wayash’lek -tok
wayash’lek ‘eth-‘eben ha ophereth ‘cl-piyah.

Zec5:8 Then he said, This is wickedness! And he threw down
the middle of and cast the lead stone its mouth.

\ 0 1% 9 \ e 9 ’ \ ¥ 9 \ 9 ’ ~ ’
8> kal eLmrev Av'r'r] €0TLV 7] Avopla® Kal eppu.';ev AVTTV €V [LECW TOV PLETPOV
\ ” \ ’ ~ ’ 9 \ ’ 9 ~
kal éppLfsev Tov Albov 100 poAifou ets T0 oTopa adTis.
8 kai eipen Hautée hé anomia;
And he said, This is lawlessness.

kai erripsen mesQ
And he tossed the midst of basket,

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma autés.
and he tossed the stone of lead her mouth.

XP4Rya WAWY Waxw ayay 44947 AYio 4wy
343-Fua J0YY Y79y ayady ¥aijyys ur4dr
WALYwa YL 97 nq43 Y19 3Ji43-x4 Y 4wxy
PINSI OO DPW I NN Y KR
TR M9IDD DIDIP AT OTNRID3 M)

DMPT A PORT 3 TRONTTNR TINGM

9. wa’'esa’ wa'’ere’ whinneh nashim yots’oth

w' kan’pheyhem w’lahenah k' hachasidah
watise’nah ‘eth- ha’arets u hashamayim.

Zec5:9 Then I lifted up and looked, and behold, women were coming out
with their wings; they had like of a stork,

and they lifted up the earth and the heavens.

\ 3 \ ) / \ 5 \ \ / ~ }J /
D> kal Mpa Tovs 0pBaApovs pov kal eldov kal LoV dVo yvvaikes ékmopevopevad,
\ ~ ~ 7 ~ \ G o 7 7
kal Tvedpa €v Tals mTEPLELY adTOV, Kal AVTAL ELYOV TTITEPUYAS WS TTEPUYAS ETTOTTOS*
kal avélaPov T LéTpov Ava Légov TS YTs Kal dAva PLeoov Tod ovpavod.

9 kai era kai eidon kai idou gynaikes ekporeuomenai,

And I lifted , and I saw, and behold, women going forth,
kai tais pteryxin auton, kai hautai eichon hos epopos;

and was in their wings, and these had as of the hoopoe bird;
kai anelabon tés ges kai tou ouranou.

and they took up basket the earth and the heavens.

AJ43-x4 xyydvy A¥a Y4 19 9943 Y4YA(4 Y4r 0
TTDIRTTON MDD MR IR 03 13T IRORITON IR
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10. wa’omar ‘el<hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth- .

Zec5:10 | said to the messenger who was speaking me,
Where are they taking ?

5 \ \ ” \ ~ J J ’
10> kat elma mPoOs TOV dyyelov Tov AadodvTa év épol
ITod avTar dmodépovory 16 pLétpov;

10 Kkai eipa ton aggelon ton lalounta en emoi

And I said to the angel, the one speaking me,
Pou hautai apopherousin ?

Where are these carrying basket?

oYW 49 x-9 Al-xvy9l L4 Y4
AXJYY={o YW AMAYAY JYvay
VI PIND N3 TP7NI35 08 TmRINe

O MMPNTOY Oy AT) 120
11. wayo’'mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin' ar
w'hukan w’hunichah sham «/-m’kunathah.

Zec5:11 Then he said to me, To build a house the land of Shinar;
and when it is prepared, she shall be set there o1 her own pedestal.

A1 kat eimev mpds pe Oikodoptioar adTd otkiav év yij BaBuldvos kat étorpdoar,
Kol e'r']orovo-w aVTO €kel émi 'r'r‘]v é’roup.aorio.v avToD.
11 Kai eipen me OQikodomeésai aut) oikian ¢n gé Babylonos
And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,
kai hetoimasai, kai thésousin auto ekei ten hetoimasian autou.
and to prepare. And they shall put it there its preparation place.

Chapter 6

Xy4na XyP49y4q4W 0994 aAYaY 494y YO0 LWLY IWLY Zech6:1
XWHY 93 Y3933y Y3933 A yw J3-9Y
PINT™ NMI3DTN IR AT TRINY "1V RERY wiRs

QT T DT BT O 1En
1. wa’ashub wa’esa’ wa'’er'eh w’hmneh ‘ar’ba” mar’haboth yots’ oth
sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth.

Zec6:1 And I returned and lifted up and looked,
and behold, four chariots were coming forth the two mountains;
and the mountains were bronze mountains.

<6:1> Kai éméotpea kal Mpa Tovs dpBadLovs pov kal eldov kal LoV Téogoapa
GppaTa ékTopevdpeva €k PLECOVL dVo dpéwv, kal Ta dpm Mv dpm xaAka.

1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon
And I turned, and lifted ; and I beheld,
kai idou tessara harmata ekporeuomena duo oreon,
and behold, four chariots going forth of of two mountains;
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kai ta ore en oré chalka.
and the mountains were mountains of brass.

y3yag YAFrF AyW493 a9y9y 92
AW YLFYF xywa 39y9Y Iy
DTN D90 MIWNTT 2D TRI D
DY DI9I0 N 2DTRIA

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah susim sh’chorim.

Zec6:2 the first chariot were red horses, chariot black horses,
2> év T® dppaT TO TPOTE LTTOL TUPPOL,
Kal év T GppaTt T® devTépw (oL pélaves,

2 en to harmati to proto hippoi pyrroi, kai ¢n tg harmati hippoi melanes,
the chariot first horses reddish; and the chariot horses black;

WaYy9( WAFYE xawlwa 39yY49rs
WAL WL aq9 WAFrF x10993 A9YY 9T
025 000 NwSEn M3DmaN
‘OYERN 09773 09910 MY MA27R33

3. ubamer’kabah hash’lishith susim

ubamer’kabah har’bi’ith susim ‘amutsim.
Zec6:3 the third chariot horses,
and the fourth chariot and speckled horses.

\ ~ ~ 4 er 4
3> kal év Td dppaTl TO TPLTW LmrToL Aevkol,

\ 9 ~ & ~ ’ e’ 4 4
Kal €v TQ AppaTL T® TETAPTW Lol molkiAo Yapol.

3 kai en tg harmati tg tritg hippoi ,
and the chariot third horses H
kai 0 harmati tg tetart hippoi psaroi.
and the chariot fourth horses and dapple-gray.

AYad AC47AY 19 9943 Y4WaA-(4 y4r Jo4va
IR TTPNTIIR 03 12T RORITON MmN TR

4. wa’'a an wa’omar ‘cl=hamal’ak hadober Hi mah-‘eleh .
Zec6:4 Then I spoke and said (o the messenger who was speaking me,
What are these, ?

\ ’ 5 \ \ ” \ ~ }J }J ’
4> kal amekptOny kal elma mPos TOV dyyelov TOV AalodvTa év épotl

7 9 ~ /4
Tt éotwv TadTa, KUpLE;

4 kai apekrithén kai eipa ton aggelon ton lalounta ¢n emoi

And I answered and said to the angel, the one speaking me,
Ti tauta, ?

What these, O ?

Yaywa xyHq °344 Ad4 14 W43y y4Ma Joivs
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5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh ‘ar’ba” hashamayim

yots’oth ichith'yatseb ~ha'arets.

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four of the heavens,
going forth standing (Master) of ! the earth,

\ 4 (4 e ~ b 9 \ \ 0 ~ /9 e 4
5> kal amekpidn 0 dyyelos 0 AadAdv év épol kal eiev Tadtd éotwv o Téooapes
dvepoL Tod ovpavod, ékmopevovTal TApAoTHVAL TR KUPLY TEOMS THS Yis*
5 kai apekrithé ho aggelos ho lalon en emoi

And answered the angel, the one speaking me.

kai eipen Tauta estin hoi tessares tou ouranou,
And he said, These are the four of the heavens,

ekporeuontai parastenai tg teés ges;
and they go forth to stand beside of all the earth,
Jrr m44md4d Y4 Waquwa YA FYFR 39 9wW4e
YYAXA mq4-CE r4rA YA aq9ar YA M4 r4ra YAPIRY
TDE PINTOR DONEY DM 00000 M3 TR

RPET PINTON WY DOT0IM) DIONTON T D737M)

6. - hasusim hash’chorim yots’im ‘cl-‘erets tsaphon

w' yats’u ‘el- yhem w’hab’rudim yats’u ‘cl-‘erets hateyman.

Zec6:6 The black horses are go forth ‘o the north country; and ones
go forth them, while the dappled ones go forth to the south country.

9 ONC) e e e 14 b) / 9 A\ ~ ~ \ e \
<6> év ® Moav ot {mrmoL oL Lélaves, é€emopeovTo émi yfjv Boppd, kal ol Aevkol

/ / ~ \ ’ ’ \ ~ )
é&e‘rropevov‘ro Ka'ro'rrw'eev (11,)1'(.0\), KaL Oi, 1TOLKL>\OL é&e’rropevov'ro é"ITL YNV vOTOV,

6 esan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto ¢pi gén borra,
were horses the black — they went forth the land of the north;
kai exeporeuonto auton,
and - they went forth them;

kai hoi poikiloi exeporeuonto gén notou,
and the spotted - they went forth the land of the south,

n49 YRR Xy YWY 4R YAy iavy
949 Yy aAxxy n443 vydaxa vy< P4ar

PRI TPONT? NP27 WP WET DOBHNTIT
PRI MPPINm pONa 125007 105 ;K™

7. wha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh I'hith’halek ba’arets
wayo’mer I’ku hith’hal’ku Ho'arets watith’halak’nah ba’arets.

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth.

\ e \ 9 4 \ 9 /7 ~ 4
7> kai ot Papol é€emopetovTo kal éméBAemov Tod mopeveahar
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~ ~ \ ~ \ o /4
Tob mepLodedoar T yfv. kal eimev Ilopevecbe
Kal TepLodevoaTe TNV Yiiv: kal mepLmdevoav T yiv.
7 kai hoi psaroi exeporeuonto
and dapple-gray — they went forth,

kai epeblepon poreuesthai tou periodeusai tén géen.
and they looked to go and travel about the earth.

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gén; kai periodeusan tén gen.
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth.

Ya4nvaa 249 940 24 1923y Ax4 foxavs
Yo 943 AUTITXE THIYR Jrin mq4-d4
DOREMT TRD IRND UON 3T NN Py

D 7IDE PIND MINTIR AT PET PONTON

8. wayaz’"eq ‘othi way'daber ‘clay

r’eh hayots'im ‘c/~‘erets tsaphon henichu ‘eth- 'erets tsaphon.
Zec6:8 Then He cried out to me and spoke (0 me , See, those who are going
the land of the north have caused to rest in the land of the north.

8> kal aveBbémoev kal éldAnoev mpos pe Aéyov "I80V ol éxmopevdpLevol
émi yijv Boppd dvémavoav Tov Bupov pov év y1| Boppa.
8 kai aneboésen kai elalésen me Idou hoi ekporeuomenoi

And he yelled out and spoke to me, Behold, the ones going forth

gén borra anepausan ton thymon mou e¢n gé borra.
the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.

4l L4 AraT-994 13y
8D o8 MITTIT T
9. way’hi d’bar- ay le’'mor. ' '
Zec6:9 The Word of was to me, saying,
9> Kal éyéverto Aoyos kuplov mpos e Aéywv

9 Kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

31978 x4¥y Ladhy 3Alr1a x4Y Hredo
4733 ¥ri9 Ax4 x43r Aioar x4yy

{93y r4ITIVE AYInYI A WERL X9 x4 9y
2390 NRPY MTomR MR NNn MiPRe

RITT O3 AR DNIT IV NNDY

{5330 WMDY TRDETIR TWNT M3 IR
10. lagoach hagolah meChel'day u u Y'da™'Yah

uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah
=ba’u miBabel.

Zec6:10 Take the exiles, Chelday, and YedaYah;
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and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,
in they have come Babel.

\ \ 9 ~ 2 4 \ ~ b 4 \ \ ~ 4 9 ~
10> Aafe Ta éx Tis alypadwolas Tapd TOV ApXOVTOV KAl TApa TOV XpTMOoLpwY aVThs
Kal Tapd TOV EmeyvokdOTOV adTNV Kol eloedelor ov év T1) Npépa ékelvT

els Tov oikov Iworov Tod Xodoviov Tod frovTos ék BaBuAdvos

10 Labe ta ¢k tes aichmalosias ton archonton kai ton chrésimon autés
Take the ones of the captivity the rulers, and its profitable ones,
kai ton epegnokoton auten kai eiseleusé sy en té héemera ekeiné
and the ones recognizing it! And you shall enter in that day,

ton oikon Iosiou tou Sophoniou
the house of Josiah the son of Zephaniah,
tou hekontos ¢k Babylonos
the one having come of Babylon.

X7480 xa-woyp 93=y)FY XUPLY 11
:rana J3ya Panyai-ysg owyai w44y xywy
RNy DY 3TNTRRR TIPS

1537 DT PIRITITID YYT w3 Ml
11. wlagach’at keseph-w’ w' asiath
w'sam’at b'ro'sh Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol.

Zec6:11 Take silver and , make
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest.

A1> kat AP dpydpLov katl xpuoiov kal morfoels oTedpdvous
\ / b \ \ \ 9 ~ ~ ~ ¢ 4 ~ /
kal émbnoes ém T kepadny 'Incod 100 lwcedek Tod Lepews ToD peyadov
11 kai lepsé argyrion kai kai poiéseis
And you shall take silver and , and you shall make ’

kai epithéseis tén kephalén Iesou tou Iosedek tou hiereos tou megalou
and you shall place the head of Joshua the son of Josedech the priest great.

wa-4-373 994¢ xv49n Arar W4 Ay Y40 vI4 x4
AR YAAXE AYIY HYRIT YT XEXYYT vYW o pyn
WORTTIIT ARD NIRIT MY MR D KRS 1MOR nTnRI 3

Y DOMITRR TI21 MREY PRMmY Ny Mo

12. w'amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar ts’ba’oth hinneh-‘ish tsemach
sh’mo umitach’tayu yits’'mach ubanah ‘eth-heykal .
Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says of hosts, Behold, a man whose name

is Branch. And He shall grow up of His place, and He shall build the temple of
12> kat épets mpos adTov Tdde Aéyer kOpLos mavTokpaTwp "I80v dvip,
AvaToAn) Svopa adTd, kal VTokaTwbev adTod dvaTelel,

Kal olkodopmMoeL TOv oikov kuplov*

12 kai ereis auton Tade legei pantokrator Idou anér,
And you shall say to him, Thus says almighty, Behold, a male,

Anatolé onoma autg, kai hypokatothen autou anatelei,
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Rising is his name; and from beneath him he shall rise

kai oikodomeései ton oikon ;
and shall build the house of

AWy sway Ay 4wi-4ray ayai yia-x4 a9 4yara
WALYW Y19 3iax yydw xnoy yv4Fy-Jo yay aray v4Fy-(o
Suima 3w T R TRIT M 520N 1330 XM

oW M3 TR 0A0Y NEYY NEDTOY 1T 1AM ARDD OV

13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal w’hu’=yisa’ hod w’yashab umashal “al-kis’o
w' =kis’o wa atsath shalom tih'yeh sh’'neyhem.

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of , and He who shall bear

the honor and sit and rule on His throne. Thus, His throne,
and the counsel of peace shall be them both.

\ 9 \ /’ 9 \ \ ’ \ /’ b \ ~ ’ 9 ~
A3> kat adTos AMMpferar dpernv kal kabletar kal kaTdpEel ém Tod Bpdvov adTod,
\ v e e \ bl ~ 9 ~ \ \ 9 \ ” 9 \ /’ b ’
kal €oTal 6 Lepevs €k deLdv adTod, kal BouvAr) elpnvikT) éoTal Ava Réoov apdoTépwv.

13 kai autos lempsetai areten kai kathietai kai katarxei tou thronou autou,

And he shall receive virtue, and shall sit and rule his throne;
kai dexion autou,

and his right.
kai boulé eirénike estai amphoteron.

And counsel peaceable shall be both.

3i0aiy ai grely YU Arax xqe037 14
A3t Y3339 Jry=d aiyirys fudy
MY MDY DoND MR NRYm T
T 5273 117210 MR o

14. w'ha ataroth tih’yeh I'Chelem u w'lYida™'Yah
u!'Chen ben~Ts’phan’Yah I'zikaron ' heykal .

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder 11 the temple of Chelem,
and ,and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah.

\ / 9 ~ / \ ~ 4 ~ \ ~
14> 6 8¢ orédavos éoTal Tols VTOREVOVOLY KAl TOls XPMOLPLOLS aVTHs Kal Tols

bl 7 9 \ \ 9 /’ e ~ \ 9 \ bl v ’
ETEYVWKOOLY AUTTV KAl €LS YAPLTA VLoD 20doviov kal els PaApov év olkw kvplov.

14 ho de stephanos estai hypomenousin kai chrésimois

But the crown shall be the ones waiting, and the ones profitable of ,
kai epegnokosin kai cis charita huiou Sophoniou

and to the ones recognizing , and the favor of the son of Zephaniah,

kai eis psalmon ¢n 0ikg
and a psalm in the house of

A7a3 Yaa9 V9T T4IT YAPrHIT 5
YYA e AW xy4Im qraa-ay Yxoaiy
YYAALE Aran (YPI Jroywx oryw-y4 3aay
3T S22 1331 WD DPINTTI W
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15. ur’choqgim yabo’u ubanu b’heykal wida'tem [~ ts’ba’oth
sh’lachani kem w’hayah ‘im=shamoa tish’'m’ un b’qol .

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of
Then you shall know of hosts has sent me to you.
And it shall come to pass if you completely obey the voice of

\ ¢ \ b4 9 9 ~ (%4 \ 2 / b ~ ” ’
15> kat ol pakpav &’ adTdV HHEovoLy kal olkodopnoovoLy év Td olkw Kuplov,
kal yvooeabhe SLoTL kpLos TavTokpdTwp dTEOTANKEY e TPOS VLAS®
kal éoTaL, €av eloakoVovTes eloakovonTe TTs wvils kvptov Tod Beod VLdV.

15 kai hoi makran auton héxousin

And the ones far them shall come,
kai oikodomeésousin ¢ tg 0iko ,
and they shall build in the house of
kai gnosesthe pantokrator apestalken me hymas; Kkai estai,
And you shall know almighty has sent me to you; and it shall be

eisakouontes eisakouséte tés phones
as if ones listening should have listened to the voice of

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - Zec 7 - 14

313 YWa wyaqad 0994 xYW9 A3V zechr:
PFYS Aowxa wapd 309949 31YT-4 AraL-934
T PRT WIIT? VIR Nawa M

12023 "WURT WIMD AYITRD MINSTTOR MM TIaT

1. way’hi bish’nath ‘ar’ba” 'Dar'yawesh hamelek d’bar- =2’kar'Yah
‘ar’ba’ah hat’shi’i b’Kis’lew.
Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of
ZekarYah on the fourth day of the ninth , in Kislew.

<T:1> Kai éyéveto év 16 TeTdpTo éteL ém Aapelov Tod BactAéws éyéveto Adyos
kvplov mpos Zayapiav TeTpddL Tod pmvos Tod évaTov, 8s éoTiv Xaoelev,
1 Kai egeneto en tg tetartg etei Dareiou tou bhasileos logos

And it came to pass in the fourth year of Darius the king, the Word of

Zacharian tetradi tou enatou, estin Chaseleu,
Zechariah the fourth of ninth, is Chisleu.

Y W4y 449w J4-x2 9 pdway
Arat Y)x4 xvUd vAwh4y

PR DA TER TR S8Tnt3 mown 2
Y 212NN MDD PTIN
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2. wayish’lach Beyth-'E| Sar-‘etser w’Regem melek
wa’anashayu ‘eth-p’'ney .

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth
and their men the favor of .

2> kal eEaméaTteldev els BalOmA Zapaocap kal ApPBeceep 6 Baotlevs
kal ol dvdpes adTod Tod é€lhacactar Tov kKvpLov

2 kai exapesteilen cis Baithel Sarasar kai Arbeseer ho basileus
And sent ‘o Beth-el Sherezar, and Regem the king,

kai hoi andres autou exilasasthai ton
and his men, to atone ,

Xy4 9 Ayai-xi9¢ w4 ¥iyaya-d+ 94 s
9TYa AWYHA wWapd Y943 W4l Y 419734y
:7=l/7w 5\7)’ 3X X3 wo <]w4:y

IR MM-M25 Wik OTD00R KRG

ST WHRMT WD T2aRT TRKRD D020 OR)
D DO MRD M1 Y WD

3. le’mor ‘el-hakohanim I’beyth- ts’ba’oth w -han.’bi’im
ha’eb’keh hachamishi hinazer ka'’asher “asithi zeh kameh shanim.

Zec7:3 speaking to the priests belong to the house of of hosts,
and to the prophets, , Shall I weep in the fifth and abstain,
as [ have done these many years?

3> Aéywv mPOS TOVS LePELs TOVS €V T OLKW KVPLOV TAVTOKPATOPOS
\ \ \ / / 2 / ol bl ~ \ ~ / \ e 4
kal mpos Tovs mpodnTas Aéywv ElceAnAvbev ode év 70 pmvi 70 mépmTe TO aylacpa,

’ 9 4 ” e \ ”
kaboT émolmnoa N1 kava ér.

3 legon tous hiereis tous en tg 0ikQ pantokratoros
saying to the priests in the house of almighty,

kai tous prophétas Eiselelythen hode t0 pemptQ
and to the prophets, , has entered here in the fifth

to hagiasma, kathoti epoiesa edé hikana eté.
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.

Y4 A4 xy43m AraL-994 aAve
(RS DR NINIT M2 M
4. way’hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay . ' . .
Zec7:4 Then the Word of of hosts came to me, ,
4> kal éyéveto Adyos kuplov TdV duvdpewv mpods e Aéywv

4 kai egeneto logos ton dynameon me
And came to pass the Word of of the forces to me, ,

W4 yAyaya-d4r r943 wo Y4 Y4
10 IWIY AWAYWHS AyJFY YxWYn-iy
Y4 APy Yna gyw Yaogw axy
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5. ‘emor ‘el=hal="am ha'arets w'el~ ~tsam’tem
w’saphod ubash’bi’i w'zeh shib’"im shanah hatsom tsam’tuni .
Zec7:5 Say the people of the land and ,

you fasted and mourned and in seventh months these seventy years,

did you truly fast to Me, even to Ve?

9 \ \ [ \ \ ~ ~ \ \ \ e ~ /7
<S> Eimov mpos dmavTa Tov Aaov Ths s kal mpos Tovs Lepels Aéywv
"Eav viotedonre 1 kémabe év Tals mépmrais 1) év Tats €Bdopars,

\ \ / 9 \ 4 / /
kal Ldov €BdopmkovTa €T L) VIO TELAY VEVTIOTEDKATE [LOL}

5 Eipon ton laon tes gés kai
Speak the people of the land, and , ,
nésteuseéte ¢ kopsésthe en tais pemptais tais hebdomais,
you should fast or beat your chest the seventh months,

kai idou hebdomékonta eté nesteian nenésteukate moi?
and behold, for seventy years, fasting have you fasted to me?

WAXWE WXLy WL LY4R Y4 470R vXWX YT PY4X Y6
DT ORRY DYDDNT OPR RIDT AN 927 1928 N O

6. Wi tho'kR’'lu w’ thish;tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atem hashothim.

Zec7:6 And you eat and drink, it was not for those eating,
and for those drinking?

Y ’ N7 Y ¢ A~ _x e ~ ’ o
<6> kal €av paynTe 1) TN TE, 0VX Vels €obeTe kal VpLels mveTe;

6 kai phagéte ¢ piéete, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?
And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?

a9 Av3% 449 W4 Y9943x4 47737
xgwa YWy xyaag Yayweea ya4a973
IWA AJWAT 1Ay AT XILIF Fqor 3wy
T3 AT N7P WR OO72TTTON RO T
Now™ 0w N3 OOIWNRTT OOROaIT

D 13y APBET 2PM TON20I0 TV MIRE

7. halo’ ‘eth-had’barim qara’ yad han'’bi’im hari’shonim
bi Y’rushalam yoshebeth ush’lewah w areyah yah
w’haNegeb w'hash’phelah yosheb.

Zec7:7 Are not these the words proclaimed by the hand

of the former prophets, when Yerushalam inhabited and prosperous along
with its cities it, and the Negeb and the foothills were inhabited?

9 o e 4 y 7 3 N /7 / b \ ~ ~
<T> o0y oUTOL OL AdyoL €lotv, ods ENAATIOEV KUPLOS €V YEPOLY TAV TPodNTHV
oV épmpoobev, §te Mv lepovoadnp kaTowkovpév kal edbnvodoa
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Kol al ToAeLs m’)'r'ﬁs kvkAoDev kal 'f] 6pew'r\] Kol 'f] 1T€8LV’I‘] KATWKELTO;
7 ouch houtoi hoi logoi , elalésen

not these my words , spoke

chersin ton prophéton ton emprosthen,
the hands of the prophets, of the ones before,

hote &n Ierousalem katoikoumené kai euthénousa kai hai poleis autes

when Jerusalem inhabited, and prospering? and her cities ,
kai hé oreiné kai he pediné katgkeito?

and the mountainous area, and the plain was inhabited?

4 AT YT(4 Arar-994 13Avs
SIRD MTDTOR 1T TN3T T
8. way’hi d’bar- =2’kar'Yah .
Zec7:8 Then the Word of came to ZekarYah ,
8®> kal éyéveto Adyos kvplov mpds Zayapiav Aéywv

8 kai egeneto logos Zacharian
And came to pass the Word of Zechariah, ,

veJw x¥4 @Jwy w4l xy49m avai 944 ayo
WL U4 X4 w4 ywo WA YUY AFHUY
WOY MRY VIR TPRS MINIT 7T MR T2

DTIRTNR WX Ay OO Tem

9. koh ‘amar ts’ba’oth ‘emeth sh’photu
w’chesed w’rachamim “asu ‘ish ‘eth-‘achiu.
Zec7:9 Thus speaks of hosts, R

true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother;

9> Té8e Aéyer kVpLos mavTokpaTop Kplpa dlkarov kplvate kal éleos

\ 9 \ ~ 174 \ \ 9 \ 9 ~
KQL OLKTLPLOV TIOLELTE €KA.OTOS TPOS TOV AdeAdov avTod

9 Tade legei pantokrator Krima dikaion

Thus says almighty, saying, judgment A just ,
kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos ton adelphon autou

and mercy and compassion let execute each his brother!

TPWOX={4 aYor 41 Yyxay Afyi4yr 1o
WYL vIWHX-(4 vIH4d WA4 xoqy

PUYR~ON MP) "3 0INY) MmORY
{023273 12WINTOR MR WIR NP

10. w’al’manah w'yathom ger w’ ani ‘al-
w’ra ath ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem.

Zec7:10 and do not the widow or the orphan, the stranger or the poor;
and do not devise the evil of against his brother in your heart.

\ ’ \ bl \ \ 4 \ ’ \ /’
10> kat xMpav kal oppavov kal mPooNAVTOV Kal TEVNTA LT KaTaduvaoTeVETE,
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kal kaklav €ékaoTos Tod adeAdod adTod ) pvmoikakelTw év Tals kapdlats VLdV.
10 kai chéran kai orphanon kai prosélyton kai penéta me y
And the widow and orphan and foreigner and needy not!

kai kakian tou adelphou autou meé mnesikakeito en tais kardiais hymon.
and the hurt of his brother not let resent in your hearts!

X99F Jxy vyxay 93weald vy4yar
oYWy At 9y3 Yarys4y
N7TD AN2 AM WPTD RRNN

13_.7?3(@7'?_3 1327 QAT

1. way’'ma’anu "haq’shib wa katheph sorareth

w hik’bidu mish’mo~a.

Zec7:11 But they refused (0 pay attention and a stubborn shoulder
and stopped hearing.

\ 9 4 ~ ’ \ ” ~ ~
A1> kat Mmethnoav Tod mpooéyeLy kal Edwkav vdToV mapadpovodvTa

\ \ 5 Y A 9 ’ ~ \ 9 /
KOl TA OTA AVTWV €B(1pUVCLV TOV LT ELOAKOVELYV

11 kai épeithésan prosechein kai noton paraphronounta

And they resisted ‘o take heed, and their backside ranting,
kai ebarynan meé eisakouein

and pressed to not listen,

WA99aq XLy AQYXATXE OPYWY YW vHW ¥ 90y 12
WAYWER WA 4L YR A9 YHY9I XTI Ava poW w4
Xy49n 3rar x44 Jyaq Jne aary

DONITITNNY TR TNR Yingn Ty m 039730
DOIWRTT OOR3IT T NI MINIT T oY Wi
NIT T NRn 593 nZP TN

12. w'libam samu shamir mish’mo~a ‘eth~-hatorah w’eth-had’barim

shalach ts’ba’oth han’bi’im hari’shonim
wa qetseph gadol ts’ba’oth.
Zec7:12 They made their hearts adamant hearing the law and the words
of hosts had sent of the former prophets;
therefore great wrath of hosts.

\ \ 7 9 ~ v b ~ ~ \ 9 /’ ~ 7
A2> kat T kapdiav adTdV érafav ameldf) Tod w1 eloakovew Tod vopov pov
Kal Tovs Adyous, ods éEaméoTeLhev KOPLOS TAVTOKPATOP
€v TvelpLaTL aVTOD €V XEPOLY TOV TpodnTdV TdV énmpoodev:

Kal €YEVETO 6pyT) ILeYAAT TAPA KUPLOV TTAVTOKPATOPOS.

12 kai tén kardian auton etaxan apeithe meé eisakouein tou nomou mou

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law,
kai tous logous, exapesteilen pantokrator

and the words sent out almighty ,

ton prophéton ton emprosthen;

of the prophets, of the ones before.
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kai orgé megale pantokratoros.
And anger great almighty.

Y49PT MY vouw 447 44P-9v4Y Farv s
Xr4Ir ATAT 4 oyws £(y
WIPY 12 WRY KDY 8OPTIWRD TN
IANDE I TN Unwie MO

13. wa ka’asher-qara’ w'lo’ shame™u ken yiq’r’'u

w'lo’ ‘esh’'ma’” ts’ba’oth.
Zec7:13 And , as He called and they would not listen,
so they called and I would not listen, of hosts;

\ ¥ &\ /4 3 \ 9 ’ / 9 A~
(13> KOL €eoTOL OV "I'pO"lTOV E€ELTTEVY KAl OVK GLO"T]KOUO'(I.V G,‘U'TOU,

’ \ \ ’ ’ / ’
O{STO.)S KGKPCLEOVTCLL KaL 01,) »n €i,0'(1KOUO'(D, >\€'Y€L KUPLOS TTAVTOKPATWP.

13 kai tropon eipen kai ouk eisékousan autou,

And in manner I spoke, and they did not listen to him,
houtos kekraxontai kai ou me eisakouso, pantokrator.

so they shall cry out, and in no way shall I listen, almighty.

AYWY rq4ar yroai -4 w4 WA ra-dy (o W94y 14
AYW( AaYUTr94 TYAWAY IWhT 9304 Yaidn4
TR PINT DWTITRD Y 0YanT0D Sy onyeR) T

D MRYD TIANTYIN WO 2w 1vn o7
14. w'esa arem ~hagoyim lo’-y’da”um w'ha’arets nashamah
hem me ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah I'shamah.

Zec7:14 but I stormed them away the nations they have not known.
Thus the land is wasted them, passing through and returning,
for they made the pleasant land desolate.

14> kal éxBald adTovs els mavTa Ta €Bvm), & ok éyvwoav,
kal 1 7 apaviohioerar kaTomobev adTdV €k SodebovTos kal €€ dvaoTpepovTos:
kal étafav yfiv ékdek Ty els abaviopov.
14 kai ekbalo autous ta ethné, ha ouk egnosan,

And I shall cast them the nations they did not know.
kai hé gé aphanisthésetai auton

And the land shall be obliterated them

diodeuontos kai ex anastrephontos;
traveling, and returning through it.

kai etaxan gén eklekten ¢is aphanismon.

Yes, they ordered up the land choice extinction.

Chapter 8

994 xr49n 37317994 2L Zechs:
SIANRD MINDT TITN3T TN
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1. way’hi d’bar- ts’ba’oth .
Zec8:1 Then the Word of of hosts came, ,

(8:1) KCL\L é'yéve'ro )\(,)'YOS KUPLOU 1T(1VTOKp(,1TOpOS )\é’YO.)V

1 Kai egeneto logos pantokratoros
And came to pass the Word of almighty, ,

A7A1 A4YP Jrand Ax4YP xv49n avar 944 aye
Al Ax4yP alvan ayuy

M1 IRIP 1D NNIP NINDT 1T MR D3
D ONNIP TP M)

2. koh ts’ba’oth gine’thi g’dolah
w’chemah g’dolah gine’thi .

Zec8:2 Thus of hosts, I am jealous with great ,
and I am jealous with great wrath.

2> Tdde AéyeL kpros mavrtokpdTwp "ElNAwoa v Iepovoadmp

kal TV Zwwv {fAov péyav kal Bupd peyddo elndwoa adTv.

2 Tade pantokrator Ezélosa tén Ierousalem
Thus almighty, I have been zealous for Jerusalem
kai tén megan kai thymg megalg ezélosa
and with a great; even rage with great I have been zealous over

JOWTIR YrXI AXIYWY Jran-d4 AxIW arar ¥4 3y
wafl 93 xy4In 3YaT-4AT XY 43930 YOWrer 349y
DU N3 MDY 1PBTON MW T ey 1D

O TP T MINIT MO MRRTTOY 0DgAT? NI

3. koh ‘amar shab'ti ‘el- w'shakan’ti »'thok Y'rushalam
w'nig’r’ah Y'rushalam “ir-ha’emeth w'har- ts’ba’oth har .
Zec8:3 Thus says , I shall return and shall dwell

the midst of Yerushalam. Then Yerushalam shall be called the City of Truth,
and the mountain of of hosts Mountain.

3> 148e Aéyer kOpros Kal émotpédw ém Liwv kal kaTaokmvoos
év péow lepovoadmp, kat kAnBnoerar 1) Iepovoadnp moALs 1) &AMOuvn
kal TO 8pos Kuplov TAVTOKPATOPOS Bpos GyLov.
3 tade legei Kai epistrepso
Thus says , I shall return ,
kai kataskénoso ¢n meso Ierousalem,
and I shall encamp in the midst of Jerusalem.
kai kléthésetai hé Ierousalém polis hé aléthine
And shall be called Jerusalem city the true,

kai to oros pantokratoros oros
and the mountain of almighty, mountain

YAYPT YIWA a0 xy43n AY3AT 444 Ay«
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4. koh ‘amar ts’ba’oth od yesh’bu z'genim

uz’genoth Y’rushalam w sh’ an’to b’'yado merob yamim.
Zec8:4 Thus says of hosts, Old men and old women shall again sit

of Yerushalam, each his staff in his hand their many days.

4> 148e Aéyer kOpLos mavtokpaTwp “ETL kabfoovrar mpeaBiTepor
kal mpeaPiTepar év Tals mAaTelars lepovoadmp,
ékaoTos TV pafdov adTod éywv év T XxeLpl avTod amo mANBous Mpepdv:
4 tade legei pantokrator Eti kathésontai presbyteroi

Thus says almighty, Yet shall sit down older men
kai presbyterai Ierousalém,

and older women of Jerusalem,

ten hrabdon autou té cheiri autou pléthous hémeron;
his cane his hand a multitude of days.

ALXIUIS YAPUWY xradir yradn r4dYA 4303 XY IHIYs
D INATII DPOwR NiTD™M 0T DR 1w nanmn
5.u ha’ir y’ladim wiladoth m’sachaqim .

Zec8:5 And of the city with boys and girls playing

<5> kal al mAaTelal THs mOAews mANobNoovTaL TaLdaplomv
kal kopaotov malovtev év Tals mAaTelals avTTs.
5 kai tés poleos paidarion

And of the city with boys
kai korasion paizonton

and girls playing

Y03 xAq94wW Y09 473 1Y xy43n AvaL 944 3Ye
X9 ArAL Y4 4073 AYR09Y1 yaq Yaiya s 3T
TIT QYT DOTRY "0ra 89D 9D MINIT Y N D1

2] :nﬁx;; Y O] N‘?@’ Py aT0a Qi 0MAN3

6. koh ‘amar ts’ba’oth 121 yipale’ sh’erith ha“am hazeh
yamim hahem gam-b’"eynay yipale’ ts’ba’oth.
Zec8:6 Thus says of hosts, |1 it is too difficult of the remnant
of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight?
of hosts.

/ ’ 4 / /4 % 9 4 9 ’ ~ ’
<6> Ta8e AéyeL kKUpLos TavTokpdTwWP ALOTL €L AduvaTnoel évarmov TV kaTalolmwy
70D Aaod ToVToV év Tals TLépals EkeLvats, LT Kal Evmov éLod aduvaTnoeL;
/4 4 V4
AéyeL kKUPLOS TAVTOKPATWP.

6 tade legei pantokrator Dioti ¢ adynatései
Thus says almighty, it be impossible in
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ton kataloipon tou laou toutou en tais hémerais ekeinais,
of the remnant of this people in those days, no.

kai emou adynateései? pantokrator.
also me it be impossible, almighty, no.

HI=Y rq4y Ayo-x4 oawyy ayya xy4In 3yai 444 ay7
WHWR L7 9Y 4y
MM POND BY NN YWD 23 NIRIE T N DT

WRWT NI PR

7. koh ‘amar ts’ba’oth hin’n' moshi~a ‘eth-"ammi me’erets miz’rach
ume’erets m’bo’ .

Zec8:7 Thus says of hosts, Behold, ! shall save My people the land of the east
and the land of the setting H

/ ’ 4 /
7> 1a8e AéyeL kOpLOS TTAVTOKPATWP
1800 éyw dvacdle TOV Aadv pov &mod yiis AvaToAdv kal amo yijs Svopndv

7 tade legei pantokrator Idou anasgzo ton laon mou
Thus says almighty, Behold, | shall deliver my people
gés anatolon kai gés dysmon
the land of the east, and the land of the west.

Yol ALTrAAY YW YYXI YIYWY Yx4 Ax4gavs
APangy x¥49 wiad4sd yad ara4 y4y
RY> ">7I BREITY N3 1328 BN NNIM

O TPTEIY MAND DOTOND 0T T
8. w’hebe’thi ‘otham w'shak’nu b'thok Y'rushalam w’hayu-li |""am
wa ‘eh’yeh lahem ‘'emeth ubits'daqah.

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;
and they shall be to Me a people,
and | shall be to them truth and in righteousness.

8> kal elod&w adTovs kal kaTaockMvoow év péow lepovoadnp, kal éoovral pou
€ls Aadv, kal éyw éoopar adTols €ls Beov év alnbetla kal év Sikaroovv.
8 kai eisaxo autous kai kataskenoso ¢n mesg Ierousalém,

And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem;
kai esontai moi eis laon,

and they shall be to me a people,
kai esomai autois aletheia kai ¢n dikaiosyné.

and | shall be to them , in truth and ‘n righteousness.

yaoywa Yyaai JYPIUX xy49n Y3 44473Y 9
Y2419/3 17 Al43 Y4943 x4 Al43 yiyas
Xry93¢ (YyAaa xr4In AraLoxi g aFi Yrig w4
DOVRET 0T MPTIN NMINIT MM MR ~120
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9. koh-‘amar ts’ba’oth techezaq’nah y'deykem hashom’'im
yamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’'im
b’'yom yusad beyth- ts’ba’oth hibanoth.

Zec8:9 Thus says of hosts, Let your hands be strong, you who are listening
these days these words by the mouth of the prophets, in the day
the house of of hosts was laid, is to be rebuilt.

9> 148e Aéyer kpLos mavTokpdTwp Katioyvétwoav al xelpes Dpdv T®V dkovovTwvy
€v Tals Mépats TaOTALS TOUS AdYoUs TOUTOUS €k OTORATOS TOV TPodMTdV,
ad’ ﬁs npépas TebepediwTal 6 0LKOS KVPLOV TAVTOKPATOPOS,
Kal 6 vaos ad’ ob Grodopmrat.
9 tade legei pantokrator Katischuetosan hai cheires hymon ton akouonton
Thus says almighty, Strengthen your hands, O ones hearing

tais hémerais tautais tous logous toutous ek stomatos ton prophéton,
these days these words from the mouth of the prophets,

aph’ hémeras tethemeliotai ho oikos pantokratoros,
from day was founded the house of almighty,
kai okodometai.
and day was built.

313 47 Y243 Yw ¥aa yaiyaa 1y Ay o
WriwY 4 4307 4rvaly At a4 ayasa ywy
73099 Wa-4 Wada-Jy-x& udw4y qnayy
T2 XD D787 2 oTn 0w iR 0o

DISw-78 X2DY R2PDY MO8 R i
MY WON DTIRTTODTNN MPWR1 RO

10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah
us’kar hab’hemah ‘eynenah w'layotse’ w’laba’ ‘eyn=-shalom min-hatsar
wa’ashalach ‘eth- -« /~-ha’adam re echu.

Zec8:10 before those days there was no wage for man nor a wage for animal;
and him who went out or him coming in there was no peace because of his enemies,
and I set ©/! men his neighbor.

<10> SuoTL 1'rp6 TOV TLEPOV ékelvov 6 ptceés TOV &vﬂpdmwv oVk €oTaL €Ls GvmoLv,
kal 0 pLoBos TdV kTVdV ovy vmapEe, kal T® ékTopevopévw
Kal TG eLoTopevoLévw ovk éoTat elpmvm amo T1s Ol ews:
kal €é€amooTeA®d TAvTAS TOVS &vﬂpdmovs éka.oTov €Tl TOV ﬂ)\noiov avToD.
10 pro ton hémeron ekeinon ho misthos ton anthropon ouk estai eis onéesin,
before those days the wage of men shall not be for profitability,
kai ho misthos ton kténon ouch hyparxei, kai 10 ekporeuomeng
and the wage of the cattle does not exist. And to the one going forth
kai t) eisporeuomend ouk estai eiréné tes thlipseos;

and to the one entering there shall be no peace the affliction.
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kai exapostelo tous anthropous ton plesion autou.
And I shall send out the men, his neighbor.

TY4 WAYW4E9R YAy 47 Axoy
Xy4 9 A3 W4y 3T Yo3 xaq44w/(
IR OIWNTT oMY XD Ry
MANIT T O8I T Oyn DR

11. w atah lo’ kayamim hari’shonim sh'’erith ha’am hazeh
n'um ts’ba’oth.

Zec8:11 But now ! shall not be to the remnant of this people as in the former days,
declares of hosts.

\ ~ 9 \ \ e )4 \ v b \ ~
A1> kat vbv od kaTa Tas Mpépas Tas Eumpoodev Eyw ToLd

~ ’ ~ ~ / ’ / ’
TOLS KCLTCL)\OL"ITOLS TOL )\G.OU TOVTOV, )\G'YGL KUPLOS TTAVTOKPATWP,

11 kai nyn ou tas hémeras tas emprosthen poio tois kataloipois tou laou toutou,
And now, not the days prior shall | do to the remnant of this people,
legei pantokrator,
says almighty,

3397 Yxx Y713 wrdwa o941y 12

Wl® wyxa Wayway 3vI1 x4 Yxx nq43y
Al4-Y-x4 3Ta Wox xa44w-x4 AxMYay
M2 AR 19T oW varTID o

DPL M DY) MAAITON TR PN
PR TODTIN M QYT MINE IR RomIm

12, Li= hashalom hagephen titen w'ha’arets titen ‘eth-y’bulah
w’hashamayim yit'nu w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha’am hazeh ‘eth-:c =‘eleh.

Zec8:12 there shall be peace for : the vine shall yield ,
the land shall yield its produce and the heavens shall give H
and I shall cause the remnant of this people to inherit 2!/ these things.

A2> AN’ 1) delbw elpvmv+ 1) dpumedos SdoeL TOV kapmov ad TS,
kal 1 T dwoel Ta yevpaTa adTis, kal 6 ovpavos dwoel TV Spocov adTod,
Kal KaTakAnpovopmon Tols kaTadolmols Tod Aaod pov mévta Tadta.
12 deixo eirenen; he ampelos dosei ,
I shall show peace; The grapevine shall give ,

kai hé gé dosei ta genémata auteés, kai ho ouranos dosei ,

and the earth shall give her produce, and the heaven shall give H
kai katakleronomeéso tois kataloipois tou laou mou tauta.

and I shall allot to the remnants of my people these things.

X1 9 ¥Ar19 AP Yxiaa w4y Aiava
Wyx4 oiwyg yy [44wWA xA- 9y Farai
WY1 AL JYPTUX v49x"(4 3Y49 Yxiay
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13. W' ka’asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Yis'ra’El
ken ‘oshi"a ‘eth’kem wi b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem.

Zec8:13 that just as you were a curse the nations,
O house of Yahudah and house of Yisra’El, so I shall save you
that a blessing. Do not fear; let your hands be strong.

\ z & 4 3 ) ’ ) ~_ 2 0
13> kai éoTar 6v TpdTOV MTE év KaTdpa év Tols €bBveoiv, oikos Tovda
\ 0 4 ’ e A \ ¥ }J 9 ’
kat otkos Iopamd, oVTws Sracwow Vpas kal €écecbe év edAoyla:

~ \ / ~ \ ~
6(1[.')0'6 LTE KAL KATLOXVETE év TALS XEPOLY {)I.LO.)V.

13 kai tropon éte en katara en tois ethnesin,

And in manner you were a curse the nations,
oikos Iouda kai oikos Israé€l, houtos hymas

O house of Judah, and O house of Israel; so you,
kai en eulogia; tharseite kai katischuete en tais chersin hymon.

and a blessing. Be of courage and grow strong in your hands!

wyd 09l XYy qw4y xrdon Avai 444 ay Y
AXYWHY 4v Xv49n AvarT ¥4 x4 YYAxs4 JAneas

D22 YT MAR] WD NINIE I M 12 2
PEAM 8D NINIT T MR ONR ODINION PP

14. ki koh ‘amar ts’ba’oth ka'asher zamam’ti 'hara” [akem
haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti.

Zec8:14 thus says of hosts, Just as I purposed to do harm to you
your fathers provoked Me to wrath, of hosts, and I have not repented,

A4 36T Tade AéyeL kpLos TavTokpdTwp “Ov TpdTOV SLevon Oy
Tod kak®oar VLAS év T TapopPyLoaL e TOVS TaTEPAS VLAV,
AéyeL kVPLOS TTAVTOKPATWP, KAL OV LETEVOTOQ.,
14 tade legei pantokrator tropon dienoéethén kakosai hymas
thus says almighty, In manner I consider to inflict evil on you
to parorgisai me tous pateras hymon, legei pantokrator, kai ou metenoésa,
provoking me to anger your fathers, says almighty, and I did not repent.

Wiwrqi-x4 91-82-3¢ 343 WA Wi 9 AxXWWT Ax9wW YY 15
49X 4 Aarai xa gox4y

DOEATNTRR 200D MPNT OMRID hRRT PAY 1210
ARTIATOR I D3RR

15. ken shab’ti zamam'ti bayamim ha’eleh I'heytib ‘eth-Y’rushalam
w'eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u.

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam
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and to the house of Yahudah. Do not fear!

15> oVTws ﬂapa’ré'ra'yp.al, Kal Sl,avevé'qp,al, év Tals 'f]p.épal,s TAOTOLS

70D kaAds morfioar v lepovoadnp katl Tov oikov Tovda- Bapoeire.

15 houtos paratetagmai kai dianenoémai ¢n tais hemerais tautais tou kalos
So I was deployed and have considered these days well

poiésai tén Ierousalém kai ton oikon Iouda; tharseite,
to do for Jerusalem and the house of Judah - be of courage!

XW4 rA097X4 WA 4 X¥4 y49a pwox 4w4 Wa-q9943 A4 16
Yyqows vegw yviw ejwyy

..........

0DV WDy 0DY LN
16. ‘eleh had’barim ta asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu ‘emeth
umish’pat shalom shiph’tu b’sha”areykem.

Zec8:16 These are the things you should do: let each man speak the truth
with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates.

<16> oVToL oL )\6'YOL, ovs 1'row"|0'e're' Aadelte &)\'ﬁeebav €KAOTOS

TPOS TOV MAMOLOV aDTOD KAl KPLILA ELPTIVLKOV KpLvaTe €V Tals TVAALS VLGV

16 houtoi hoi logoi, poiéesete; laleite aletheian hekastos ton plesion autou
These are the matters you shall do. Let speak truth each his neighbor,

kai krima eirénikon krinate en tais pylais hymon
and judge truth and peaceable judgment at your gates!

9PW XO0IWY WY IS YIWHX-(4 YA04 X094 X4 WA 4y q7
AYATY4Y AxLIwW qwh Ad4-y-x4 1y vIa4x-4
TPy NI 023353 12WNATON MY NYITNN WRT

D MITITONY MNP N TONTORTIN 92 137N 0N
17. w'ish ‘eth-ra’ath re ehu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem
ush’bu”ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-:al=‘eleh sane’thi - .

Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,
and love no false oath; these are I hate,

A7> katl ékaoTos TV kaklav Tod mANolov adTod k1) Aoylleobe

év Tals kapdlats VPdV kal Spkov Pevdfy p1) dyamde,

3LOTL TadTa TAvTa Eplomnoa, AéyeL KUPLOS TAVTOKPATWP.

17 kai hekastos ten kakian tou plésion autou me logizesthe en tais kardiais hymon
And each evil against his neighbor not let consider in your hearts!

kai horkon pseudé mé agapate, tauta emisésa, legei pantokrator.
And oath a lying do not love! these things I detested, says almighty.

4Y4d A4 xr49n AYAT 994 13T 8
SIRNRD 9N NINIT MM O3T T

18. way'hi d’bar- ts’ba’oth ‘clay le’'mor.
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Zec8:18 Then the Word of of hosts came o me, saying,

(18) KG.‘L é'YéVGTO )\(,)'YOS Kll)pLOU ﬂGVTOKpé.TOpOS "lTp(l)S e )\é'ywv

18 Kai egeneto logos pantokratoros me legon
And came to pass the Word of almighty to me, saying,

AWAYHR Yrry 201993 Yrr xv49n Arar Y43 10
yrww( aarai-xi 9 3i3ai A4iwea Yyny 10igwy Yy
T34 Yrdwar xy4ar yigve yaaoyly apyw(ly

LA 032 YOI 0 NINIR TP TRR D0

Pp? mTImmnaah T oy o) CyhawT oI
D 378 DIDEM NN D350 oIy o

19. koh-‘amar ts’ba’oth tsom har’bi’i wtsom hachamishi

w'tsom hash’bi’i w'tsom ha asiri beyth-Yahudah I'sason u

u’'mo adim tobim w’ha’emeth w'hashalom ‘ehabu.

Zec8:19 Thus says of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,
and the fast of the seventh and the fast of the tenth joy, ,

and cheerful feasts the house of Yahudah; so love truth and peace.

<19> Téde AéyeL kUpros mavTokpdTwp N1oTela 1) TeTpas kal vioTela 1) TERTTY
kal vnoTela 1) €Bdopn kal vnoTela 1 dekaTn éoovrar Td oikw lovda ets yapav
kal els evdpootvny kal els €optas dyabas kal eddpavinoesde,
kal T aANBetav kal v elpnvmv dyamioaTe.
19 Tade legei pantokrator Nesteia hé tetras kai nésteia he pempte
Thus says almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth,
kai nésteia heé hebdomé kai nésteia he dekate
and fasting on the seventh, and fasting on the tenth,
t0 oikd Iouda cis charan kai
to the house of Judah joy and ’
kai cis heortas agathas kai euphranthésesthe, kai ten alétheian kai ten eiréenéen agapesate.
and holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.

a0 xXy449n Ay 994 3y 2o
XY 99 Y90 A gway Y Yo v491 w4
TV NINIR YT MR 1D

D37 OOy Caw) oMY AN WK
20. koh ‘amar ts’ba’oth “od
yabo’u “"ammim w'yosh’bey “arim rabboth.

Zec8:20 Thus says of hosts, It shall yet be peoples shall come,
even the inhabitants of many cities.

20> T48e AéyeL kVpLOS TAVTOKPATWP
"E1u €ovowv Aaol moAdol kal kaTotkodvtes moAeLs MOAAGs*
20 tade legei pantokrator Eti hexousin laoi polloi
Thus says almighty, Still there shall come peoples many,
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kai katoikountes poleis pollas;
and dwelling cities many.

xvlud yvda aydy w4l xud-(4 xud A I9wA vy av
AY4-Y Ay4 xr49n Araroxg wegly aryar iy)x4
mibaS 790 1951 KD Mor-OR AR C3w™ 105mRD
INTD) TDPR NINDT TN wWpaDY YT 2N

21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘cl-‘achath le’mor nel’kah halok I'chaloth ‘eth-p’ney
u’bagesh ‘eth- ts’ba’oth ‘el’kah gam='cni,

Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once
seek the favor of the face of ,and to seek of hosts; ! shall also go.

21> kal cvvededoovTal kKaTOLkODVTES TEVTE TTONELS €LS Plav TOALY AéyovTes
IopevBdpev dembfjvar Tod mpoodmov kuplov katl éklmTiocar T0 mpooTwWMOV KVpLoOv
TAVTOKPATOPOS* TTOPEVTOLAL KAY®.
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis polin legontes

And shall come together ones dwelling five cities city, saying,
Poreuthomen deethénai tou prosopou

We should go to beseech the face of R
kai ekzétésai to prosopon pantokratoros; poreusomai k

and to seek after the face of almighty - shall go even .

XP4Ir Arvai-xg wegl yayrro Yayqy ¥a-99 yayo v49v 22
A3 LY) x4 xvdudy YWy s
MINIT TITNR Wp2D DMIBY 0N 2937 MY I3

O 1T MBTRN MPADY oowna

22. uba’u “‘ammim rabbim w'goyim “atsumim ['baqesh ‘eth- ts’ba’oth
Y’rushalam u''chaloth ‘eth-p’'ney .
Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come 10 seek of hosts

Yerushalam and (o ask the favor of the face of

22> kat f&ovowv Aaol moAdol kai €Bvn moAda éklmTiiocal TO mpooTwMOV KupLov
mavTokpaTopos €v lepovoalnp kat Tod é§haokeadal 16 mpdowmov kuplov.

22 kai héxousin laoi polloi kai ethné polla ekzétesai
And there shall come peoples many and many nations to seek after

to prosopon pantokratoros ¢n Ierousalém kai exilaskesthai to prosopon
the face of almighty i Jerusalem, and to atone in front of

1ar3i YPLTUL W4 3¥aA3 YiYi 9 xv49n Avai ¥4 Ay s
w4 71¥ 9 wRAIHAT YArIR xyywd Yy yAwi4 aqwe

Wyyo YAALE vioyw Ay yyyo aydy 4l

TRY P WR TRT 0M3 NIRIT T MR 7210

T WO R2D3 PUTTTY DA PIwS Son oowim
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23. koh ‘amar ts’ba’oth bhayamim hahemah

yachaziqu “asarah ‘anashim I’shonoth hagoyim w’hecheziqu
bik’'naph Yahudi nel’kah kem ki shama™'nu kem.

Zec8:23 Thus says of hosts, |11 those days ten men shall take hold,
of 2!l languages of the nations, and shall seize the garment of , Yahudi (a Jew),
, Let us go you, we have heard that is you.

23> T48e AéyeL kVpLos mavTokpdTwp ‘Ev Tals Mépars éketvars
€av emAdPovTar déka dvdpes éx TaoHY TOV YAwoodv TdV Evdv
kal émAdfwvral Tod kpaomédov avdpds lovdatov
Aéyovtes Hopevoopea pera ood, 8ot dxmrdapev 81 0 Beos ped’ LpdV éomiv.
23 tade legei pantokrator 1 tais hemerais ekeinais epilabontai deka andres
Thus says almighty, 'n those days take hold ten men of ones
ton glosson ton ethnon
the languages of nations.

kai epilabontai tou kraspedou Ioudaiou
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish ,
Poreusometha sou, akékoamen hoti ho hymon estin.
» We shall go you, we have heard that you is.
Chapter 9

TXHYY PWWAY Y4aH nq44 9 3yaL 994 4£WY Zecho:t
(49w 289w Yy Wa4 Yao ayaal iy

0% PPRTY TIT0 YONI TITITTRT RERK
ORI ML 501 BT PY MDD

1. masa’ d’bar- 'erets Chad’rak w'Dameseq m’nuchatho
“eyn ‘adam w’ o’ shib’tey Yis'ra’El.

Zec9:1 The burden of the Word of is the land of Chadrak,
with Dameseq as its resting place the eyes of men,
especially of '’ the tribes of Yisra’El, are ,

9:1> Afjppa Aoyov kvptov: év yi) Ledpay kai Aapaockod Buola adTod,

3LoTL kpLos édopa avBpmmovs kal macas pvdas Tod IopanA.

1 Lemma logou H gé Sedrach

The concern of the Word of the land of Hadrach,
kai Damaskou thysia autou, ephora anthropous

and of Damascus his sacrifice. inspects men,
kai phylas tou Israél.

and the tribes of Israel;

a4y AYYH Y Jradny 4 39709Nx XYUYT2
STR RIT 0D 1IN X A3-533M Mo

2. w'gam=Chamath tig’bal-bah Tsor w'Tsidon m’od.
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Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon,
they are very

2> kail EpaB év tols oplois adTiis, TOpos kat Zidwv, duéTL édpoévnoav adpodpa.

2 kai Emath en tois horiois autes, Tyros kai Sidon, ephronésan sphodra.
and Hamath her limits, Tyre and Sidon, they thought exceedingly.

XYRYY 810y hyqdy 470y JFY-93nxy Al qrny 4qn YIxys
XM DWD PITM PYD ARRTaEm Mo TN % 1AM

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke aphar w’ k'tit chutsoth.
Zec9:3 For Tsor built a fortress and piled up silver like dust,
and like the mire of the streets.

3> kat (.;)KOS(l)l.L'T]O'ev Tt’)pos (’)xvpd)p.a'ra éo.v'r'ﬁ Kal éﬂ'qora{)pl,orev &p’y{)ptov 0s Xovv
Kal oLV yayev Xpuolov ws AoV 0ddv.
3 kai gkodomeésen Tyros ochyromata kai ethésaurisen argyrion hos choun
And Tyre built a fortress to , and treasured up silver as dust,
kai synégagen hos péelon hodon.
and gathered as mud of streets.

(Y4x W49 4337 ACTH W9 AYaAr AYWATE Y44 3Y3a4
:DDORM WRI N AT 023 11D WY 93TIR 13
4. hinneh yorishenah w' yam cheylah w’ te’akel.

Zec9:4 Behold, shall dispossess her and her wealth the sea;
and shall be consumed

\ ~ / / 9 \ \ ’ b ’ / 9 ~
4> Sua TodTO KUPLOS KATMpOvORToEL adTNV kal TaTaer els BdAacoav Sdvapwy adTis,

\ 14 9 \ 4
kal avT év Tupl kaTavalwdnoerar.

4 touto kléronomesei
of this, shall inherit ’
kai thalassan dynamin autés, kai katanalothésetai.
and the sea her power; and shall be consumed.

JrAFoY A4y JAuxy ATOV £9ixXy JYIPWE £9X5
WX & YrPw4y axoy Y asg4y 3esy wa -y
1TPYY TRR DM IV X7 1OPUR RO
12wn 8O 1OPWRY MIVR PR TINY MuIR whaTTID

5. tere’ ‘Ash’q’lon w'thira’ w’"Azah w’thachil m’od w' Eq’ron
~hobish mebatah w'abad melek me Azah w'Ash’q’lon lo’ thesheb.

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,
her hope she shall be ashamed. And the king shall perish Azah,
and Asheqelon shall not be inhabited.

5> 8etar Aokalwv kai pofmbnoerar, kail I'ala katl 6dvvnHfoerar odpoddpa,

\ ’ \ A ’ ~
KaL AKKCLp(Dv, aTb '[’]oxvvefq é"lTL TO TTAPATTTORATL G.l’)T'T]S'
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Kol dmoAelTaL BCLO'L)\GI\)S éx FéL’I]S, kal Aockalmv od pf?] KaTOLKT]e'ﬁ.
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra,

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly;
kai Akkaron, eéschynthe t0 paraptomati autes;

and Ekron, she shall be ashamed her transgression;

kai apoleitai basileus ¢k Gazes, kai Askalon ou meé katoikéthe.
and shall perish the king Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited.

WAXW] JT4 AX9YAY ATAWES 43TYY SWAve
DOREoR TING MODM TIERD MR 3w
6. w'yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P'lish’tim.
Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim.

<6> kal kaTokoovoly dAAoyevels év AloTw, kal kaBehd BBpLv dAAodOAwv.
6 kai katoikésousin allogeneis en AzotQ,

And foreigners shall dwell in Ashdod,
kai katheld hybrin allophylon.

and I shall demolish the insolence of the Philistines.

4WIT PRIV JA5Y rAEPWY vAJY via AxqFavs
AFrILY Jrifoy Aarvar s J{4y arar vyiad4d 4ra-yn
XYW PR IR VERWY MBR 1T N0

19013 TITPY) TTATID NPRD AT TORD XD

7. wa damayu w'shiqutsayu

w'nish’ar gam-~hu’ w' k'aluph biYahudah w' Eq’ron kiYbusi.

Zec9:7 And their blood and their detestable things
. Then they also shall be a remnant ,

and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi.

\ ~ \ ® S A ) 4 S A \ \ / S A
<I> kal €€apd 16 aipa adTOV ék oTOpATOS AVTOV Kal Ta PdeAlypaTa adTdV
€k péoov ddOVTWY ATV, kal vmoleldBfoeTar kal ovTos T Bed MpdV,

\ e ’ 9 \ e e ~
kal €covtar os XLAlapyos €v Iovda kat Akkapwv s 6 IeBovoatos.

7 kai to haima auton kai ta bdelygmata auton
And their blood of , and their abominations
, kai hypoleiphthésetai kai houtos ,
. And they shall leave behind also these H
kai hos archos en Iouda
and as under a commander of Judah;

kai Akkaron hos ho Iebousaios.
and Ekron shall be as the Jebusite.

IWYT 4399 Ay AxA 9 AxXAYUTs

Y109 A XA 449 gxo LYy w-Y ayo 75\:1,(0 <1ﬁo=|/—4:/ur
2@ YR 13ZR NI MM

D Y MR TAY UD ) 7w oMby Ay TR
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8. w’chanithi I’beythi mitsabah mec ober umishab
w'lo’-ya abor hem “od noges ki “atah ra’ithi .

Zec9:8 But I shall camp My house an army,
him who passes by and him returns;
and no oppressor shall pass them anymore, now I have seen

8> kal vVmooTNoOpkAL T olky pLov AvdoTnpa Tod W) draTopedestar
8 \ 9 /4 \ 9 \ b ’ Ae b 9 9 \ 9 /7 ,g A /4
RMO€ AvakapuTTELY, Kal 0V W) €meAD ém’ adTovs ovkéT é€edaivav,

3LoTL VOV €mpaka év Tols opBalpols pov.

8 kai hypostésomai t9 0oik) mou anastéma me meéde anakamptein,
And I shall stand my house on a height, so as to not nor return.
kai ou mé epelthée autous ouketi
And in no way should there come them any longer
exelaunon, nyn heoraka
ones launching an expedition, now I have seen

A73 YW 9E X9 2093 Jrahoxd agy A9
Lo 4y3 owyyy Prar YO 4751 Yy
Xryx4-49 930-Jor qryH-d° IYqv

127 DoAY N3 WO 1ETND CTNR VDM

"IV NI WA PUTE 77 RIS

:MIINNTI3 Y5 NRn Oy 390
9, gili m’od bath-~ hari’i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq
w’nosha” hu’ “ani w’rokeb “al-chamor w’ al- ben-‘athonoth.

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of ! Shout, O daughter of Yerushalam!
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;
lowly and riding on a donkey, even , the son of a donkey.

9> Xalpe 0dpodpa, Biyatep Liwv: knpuvooe, OOyartep Iepovoadmp:
800 6 BaolAels oov épyeTal gou, dikatos kal o@lwv adTds,
e \ 9 \ 9\ e 4 \ ~ )4
mpavs kal émPBeBmnkws ém vmolyLov kal TdAov véov.
9 Chaire sphodra, thygater ; kerysse, thygater Ierousalém;
Rejoice exceedingly, O daughter of ! Proclaim, O daughter of Jerusalem!

idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai s9zon
Behold, your king comes to you, righteous and delivering.

autos, praus kai epibebékos hypozygion kai polon neon.
He is meek and riding a donkey, even foal a young.

AYUSY xwP axqyyr wdwrqry Fr Y Y3194Y 39 1x9¥ar o

e e S VA SECIR LV A B ARGV AT AR A A B A AN A PAR E2S

MAToR MER MNT21) 22WITR D0 OVTRNR 3277 RTDM

PINTIDDNTTIY I 07TV 09 1w oo oty tam
10. w'hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w'sus mi¥'rushalam

w'nik’r'thah gesheth mil’chamah w'diber shalom lagoyim
umash’lo miyam =yam uminahar ~‘aph’sey~‘arets.
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Zec9:10 I shall cut off the chariot Ephrayim and the horse Yerushalam;
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations;
and His dominion shall be sea to sea, and the river to the ends of the earth.

10> kai eolebpetoer dppaTa €€ Edparp kal {mrmov €€ Iepovoadnp,
\ / /4 /4 \ ~ \ 9 U 9 9 ~
kal €€olebpevbnoetar T6Eov modepLkov, kal mAT0os kal etpny €€ EBvav-
\ / e / 174 / \ ~ \ ~
kal kaTapEel V3aTwV éws Hadacoms kal ToTapdv SiekBodas yis.

10 kai exolethreusei harmata ¢x Ephraim

And he shall utterly destroy chariots Ephraim,
kai hippon ¢ Ierousalem, kai exolethreuthésetai toxon polemikon,

and the horse Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare,
kai pléthos kai eiréné ex ethnon; kai katarxei hydaton thalasses

and abundance and peace of nations. And he shall rule waters the sea,

kai potamon diekbolas ges.
and from rivers of the passes of the earth.

Y9 WAYW Yi4h 4v9% YA 9LF4 AxXUIW YXA99-Wa 9 x&-W 14
32 oM K =33an OON ’DU‘?W’ RMT3TRT3 ARTOAIRY

1. gam-=‘at’ b’dam-=b’rithek shilach'ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo.

Zec9:11 As for you also, the blood of My covenant,
I have freed your prisoners the pit; no water is in it.

A1> kat oV év alpat Svabnkms é€améoteldas deoplovs oov
€k Adkkov ovk &yxovTos Vdwp.

11 kai sy en haimati diathékeés exapesteilas desmious sou
And you, the blood of your covenant, sent out your prisoners

lakkou ouk hydor.
the pit not water.
A7PX3 9F4 Yr9nad vITWa2
Y gAwg agwy 4y yraa-y
PR TN 19Ea% 12w 3
1P 2R MR TR oD
12. shubu !'bitsaron ‘asirey gam~-hayom magid mish’neh ‘ashib lak.

Zec9:12 Return (o the stronghold, O prisoners of !
Even to day I am declaring that I shall restore double to you.

/ bl b 4 4 ~ ~
12> kabnoeode év dyvpdpaTt, déoprol Tis cvvaywyis,
Kal QVTL [LLas MEPas TapOoLKeoias oov JmAd dvTamodwow oot

12 kathésesthe <11 ochyromati, desmioi R
You shall settle ‘. fortresses prisoners of ;
kai hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi;
and day of your sojourning double I shall recompense to you.

Y974 x4y xwP 3arar A Axyqaciyas
MY JMY YA xXywe Jra yays-do Jran yaiys axqqyoyr
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13. hi~darak’ti |i Yahudah gesheth ‘Eph’rayim
w' orar’ti banayik =banayik Yawan w’ k’chereb gibor.

Zec9:13 I shall bend Yahudah as a bow, it with Ephrayim.
And I shall stir up your sons, O R your sons, O Yawan (Greece);
and like a warrior’s sword.

13> 3L6TL évéTewvd o€, lovda, épavTd T6E0v, éMAnoa Tov Edparp
\ 9 ~ \ /7 9 \ \ /7 ~ e /
KaL ETEYEPD TA TEKVA 0OV, ZLWV, €M TG TEKVA TOV EAAMvov

kal ymAadnow oe ws popdatav paymTod:

13 eneteina se, louda, emautg toxon, ton Ephraim
I stretched tight to myself, O Judah, as a bow. Ephraim,
kai epegero ta tekna sou, , ta tekna ton Helléenon
and I shall awaken your children, O , the children of the Greeks.
kai se hos hromphaian machétou;
And you as the broadsword of a warrior.

YhH P99y 4har 3493 ¥3ilo Araivas
YYax xpq4oF9 YAy oPxa 47rwd 3Ayai a4y
T P2 REY R ARy M

R MNyo3 -=|‘_7m VPN 23 YT 3TN

14. wa hem yera’eh w'yatsa’ ka chitso

w bashophar yith’'qa™ w'halak 'sa”aroth teyman.

Zec9:14 Then shall appear them, and His arrow shall go forth like H
and shall blow the trumpet, and shall march tempests of the south.

\ I4 v 9 9 9 \ \ 9 4 e 9 \ ’ \ 4
14> kat kVpros €aTal ém’ adToUs kal é€edeloeTal ws aoTpamT) BoAls, kal kVpLos

’ ’ ~ \ / ’ ~ ~
TAVTOKPATWP év O'(].)\"ITL'Y'YL 0'(1)\1TL€ L KAL TTOPEVOETAL év O'Cl.)\(.!l) (’11T€L>\’T|S G.l,)TOU.

14 kai estai autous kai exeleusetai hos bolis,

And shall be them, and shall go forth as his arrow.
kai pantokrator en salpiggi salpiei

And Almighty a trumpet shall trump,
kai poreusetai en salg

and goes tossing about

OLP-AYI£ YWIYTY TY4T YAL0 J1A xy4In Avais
HITY XpAyTY PIZYY v4YT JAATYYY vy vxwy
YOPTIIN WD) 1008 DY 1) MINIE MW

M NP POMD W 177D W N

15. ts’ba’oth yagen “aleyhem w'ak’lu w’ ‘ab’ney-

w' hamu k’'mo-yayin u ka k'zawioth miz’beach.

Zec9:15 of hosts shall defend them. And they shall devour

and on stones; and and be boisterous as wine;
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and like , like the corners of the altar.

I4 ’ ~ ~ \ ’ \
<15> kbpLos TavTokplTwp VTEPATTLEL AVTOV, KAl KATAVAADTOVOLY AVTOVS
Kal KaTax®oovowy adTovs év Atbols odpevdovrs kal ékmlovTal adTovs Os oLlvov
\ 4 e /4 4
kal mAToovoLy ws Ppradas BuoracTnprov.

15 pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous
almighty shall shield them; and they shall consume them,

kai katachosousin autous en lithois

and shall heap upon them stones of H
kai ekpiontai autous hos oinon kai hos phialas thysiastérion.
and they shall swallow them as wine, and as an altar basin.

TYo J4ny 4733 Y719 ¥3ial4 avai yoiwrarie
Xy ag-lo xyFFrYxy 454 Y94 1y
Y INTD NI 03 OO 13T oYM T

ANRTIR OV NIoDIANR 1IN D

16. w’hoshi am yom hahu’ k’ “amo
‘ab’ney- mith’nos’soth “al-‘ad’matho.
Zec9:16 And shall save them in that day as of His people;
they are as the stones of , sparkling in His land.

\ ’ 9 \ ’ 3 \ S A9 ~ ¢ 7 ) ’
(16) KAl OWOEL AVTOVS KLVPLOS O eeog ALVTWY €V TT) TLEPQA EKELVT),

e 4 \ 9 ~ J4 4 [ 4 %\ ~ ~ 9 ~
wsS ﬂpOB(LT(L )\(LOV aAVTOV, SLOTL )\LBOL aylLou KU)\LOVTGL €L TTS YTS AVLTOV.

16 kai sosei autous té hemera ekein€, hos laon autou,
And shall deliver them that day as of his people.
lithoi kyliontai epi tés gés autou.
stones shall roll upon his land.

Y319THI Y14a Y37A-3%y vIYe-ay iy
XPEX9 99T WXy
DO7IM3 737 RITAY 13W R D™

:M>N3 329 WM
17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w'thirosh y’nobeb b’thuloth.

Zec9:17 what great is its goodness, and how great its beauty!
Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins.

A7> &7 €l L dyabBov adTod kat el T kaAov map’ adTod,
olTos veaviokols kal oivos edwdidlwv els mapbévous.
17 hoti i ti agathon autou kai i ti kalon par’ autou,
anything be good of his, and if any be fair of his,
sitos neaniskois kai oinos euddiazon eis parthenous.
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins.

Chapter 10

Waxaxy gwo 3y3i wyPW xo9 48% avyaiy¥ v 4W zechio:
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1. sha'alu matar b’ "eth mal’qosh “oseh chazizim
um’tar=- yiten lahem I’ish sadeh.
Zec10:1 Ask rain the time of the latter rain

who makes the storm clouds; and He shall give them of rain,

the field to each man.

1 .1 9 ~ e \ \ 4 9 & 4 \ / bl 4
<10:1> Airetlofe vetov mapa kvplov kab’ dpav mpoLpov kal SPpov: kipLos émolmoev

pavTaoias, kal VETOV XELILEPLVOV BWoEL aVTOLs, €kdoTw BoTdvmy év dypd.

1 Aiteisthe hueton horan kai opsimon;
Ask for rain season, and late rain.
epoiésen phantasias, kai hueton dosei autois,
made a visible display; and the rain of he gives to them;
hekastQ agro.
to each, the field.

1PW YTH YAYFYPAY Jr4-r494 YA)4xa Y2
YOF) Jy-do Jrymya (53 v9943 £ywa xyyddy
B0q JA-4-3Yy yyoi J4n-vhy

TPY AT DMRIRM 1IXTIN3T DODINT V23
WP 12OV MM O3T 13T XwT ninSm

D YT TRTID MY INBTIND

2. 12 hat’raphim dib’ru-‘awen w'haqos’mim chazu sheqger wa hashaw’
hebel y’'nachemun “al-ken nas’*u k’'mo- ya anu i='eyn ro eh.

Zec10:2 the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions

and false ; they comfort in vain. Therefore they wander like s

they are afflicted, there is no shepherd.

2> 8LoTL oL amodpBeyyopevor ENaAnoav kOTOUS, kal ol pavTels opdoes Pevdels,
\ \ 9 / ~ 9 / / /
kal Ta évumvia Pevdi) ENadovy, paTara Tapekalovv:

8 \ ~ S8 7 e /4 0 ’ J4 9 SR
va TodTo €€Npbnoav ws mpéPaTa kal ékakwbnoav, Lot ovk My taots.

2 hoi apophtheggomenoi elalésan kopous, kai hoi manteis pseudeis,
the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants false;
kai pseudé , mataia parekaloun; touto
and false . In vain they comfort. of this
exérthésan hos kai ekakothésan, ouk én iasis.
they dry up as , and they were afflicted no healing.

AYP)4 YAarxox-Joy 174 3qH Yio9a-[o3
34733 XL 9 XL 79a0-x£ xp4In 3rai afj-iy
AYHY 9 vavra FrEy yxv4 Ywy
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3. al-haro’im charah ‘api w al-ha atudim ‘eph’qod ki-phaqgad ts’ba’oth
‘eth-"ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bhomil’chamah.

Zec10:3 My anger is kindled the shepherds, and I shall punish the male goats;
of hosts has visited His flock, the house of Yahudah,
and shall make them like His majestic horse in battle.

b \ \ /7 4 e 4 \ 9 \ \ 9 \ 9 V4
3> emL Tovs moLpévas mapwELvln o Bupos pov, kal éml Tovs Apvovs émokéPopar-
kal émokéfetal kVpLos 0 Beds 6 mavTokpaTwp TO MoLpVLOY adTod Tov otkov Tovda

\ ’ 4 \ e o 9 A A 2 ’
KoL "I'(I&GL AUVTOVS WS LTTTTOV EVTTPETT) AVTOV €V Tl'O)\el.L({).

3 tous poimenas paroxynthé ho thymos mou, kai episkepsomai;
the shepherds was provoked My rage, and I visit.

kai episkepsetai ho pantokrator to poimnion autou ton oikon Iouda
And shall visit almighty his flock, the house of Judah.

kai taxei autous hos hippon euprepée autou en polemag.
And he shall order them as horse his good-looking in battle.

43 vyYY ALY XW wPYY axa wryy ay] w1y a
TARE WATY-LY
N2 2200 TROOR WP @R INY R 113D R T

2T 233750

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu gesheth mil’chamah
menu yetse’ =noges yach’daw.

Zec10:4 them shall come the cornerstone, them the tent peg,
them the bow of battle, them ruler together.
4> kal €€ adTod eéméBAedev kal €€ adTob éTaev, kal €€ avTod ToEov év Bupd-
bl 9 ~ 9 / ~ e 9 / 9 ~ 9 ~
€€ avT100 efedeboeTar mas 0 e€edadvov év T aVTR.

4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thymag;

And him he looked out upon, and him he ordered a bow in rage,
autou exeleusetai ho exelaunon en tg autg.
and him shall come forth expedition him.

TYUCYT AYUCY S xvrvH 8ied YAFrd YA-431Y viavs
YFrF 29yq YW AT YYo arar iy

MmN MRNRI MBI LW D93 DTAD MM
;000 327 WHIATM DRy [T D

5. w' k’giborim bosim b'tit chutsoth bamil’chamah

w'nil’chamu am w’hobishu rok’bey susim.

Zec10:5 as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;
and they shall fight, shall be them;

and the riders on horses shall be put to shame.
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(5) KOl €0OVTAL WS LAXTTAL TTATOVVTES 1T'T|>\0v €V TALS 080 LS €V 1TO>\€p.,0L.) KaL

mapaTaEovra, SLoTL kVpLos pet’ adTdV, Kal kaTatoyvvioovtar avaBatar inmwv.

5 kai hos macheétai patountes pelon ¢n tais hodois ¢ polemg

And as warriors treading mud in the ways in battle.
kai parataxontai, auton,

And they shall deploy, is them,

kai kataischynthésontai anabatai hippon.
and shall be disgraced the riders of horses.

oWy JFY XA XLy FAvai XL ITXL AX{IYe
YAXUJ=-4 W4y vAAY YAXYU] Y JAxrIvray
wyo4y ¥aiald4s avar Y4 iy

YOI A9 M3TIRY T AM3TIR PN3
DOAMT~RD WRD 9T ODOMR0T 9D DM

{DJYRY OTTOR MY VI8 0D
6. w'gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi’a w’hosh’bothim
richam’tim w’ ka lo’~-z'nach’tim w’e enem.

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,
and I shall bring them back, I have compassion on them; and
as I had not rejected them, am and I shall answer them.

<6> kal kaTLoXVOW TOV otkov Iovda kai Tov otkov Ilwond ochow kal kaTokLd adTovs,
&t Mryammoa adTols, kal écovTal v TpoToV ovk AmeoTpedApmy adTOUS,
3LoTL éyw kVpLos 6 Beds adTOV kal émakovoopat adTols.
6 kai katischyso ton oikon Iouda
And I shall strengthen the house of Judah.

kai ton oikon Ioseph soso kai katoikio autous, €gapésa autous,
And the house of Joseph I shall deliver. And I shall settle them; I loved them.

kai esontai tropon ouk apestrepsameén autous,
And in manner when not them I disowned.

kai epakousomai autois.
am , and I shall take heed of them.

v493 YAy T JAAwYY Y wywy Y74 q4vs1y vaavs
Avai 9 Wal 3 vrywy

INT? O33R 0a% rniy oI0ER T933D P
;113 035 S5 i

7. W’ k'gibor ‘Eph’rayim w’samach libam =yayin
ub’neyhem yir'u w'samechu yagel libam .
Zec10:7 Ephrayim like a mighty man,

and their heart shall be glad as if wine; indeed,

their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice

\ e \ ~
7> kal éoovtar os paymratl Tod Edparp,

\ , ¢ ’ Y A~ 3 ) \ \ ’ A
KOl Xﬂ,p'T]O'GTG,L 'r] Kap&.a AVTWVY WS €V O’I.’,'V({)' KOL TA TEKVA AVTWV 6LIJOVT(1.L
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kal evppavifoovtal, kal xapeltar 7 kapdia aVTAOV €L TO KLPLW.
7 kai hos macheétai tou Ephraim, kai charésetai he kardia auton
And as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart

hos en 0ing; Kkai ta tekna auton opsontai kai euphranthésontai,
as with wine. And their children shall see, and be glad,

kai chareitai he kardia auton to
and shall rejoice their heart

99 TYY YI9Y YAxia) Y WnIf4y wald apqw4s
137 03 137 0T D DXIPN] =y RN

8. ‘esh’r’'gah lahem wa’aqab’tsem i ph'dithim w’rabu k’mo rabu.

Zec10:8 I shall whistle them to gather them, I have redeemed them;
and they shall multiply according as they have multiplied.

~ 9 ~ \ 9 /7 9 4 ’ ’ 9 /4
8> onpavd adTols kal elodébopar adTovs, SLOTL AvTpwoopal adTovs,
\ 7 ’ > ’
kat mAMOvvOnoovrar kaboT Moav moAdol:

8 semano autois kai eisdexomai autous, lytrosomai autous,

I shall signify for them, and I shall take them in. I shall ransom them,
kai plethynthésontai kathoti polloi;

and they shall be multiplied, in so far as many.

IWY WAL Y IX4 YAHY AYITYTE YA PHIYIY WA WOo9 WoqT4vo
P2W) OTMI3TRN M NPT DPOTRIY DBY3 DUTIRI
9. w'ez’ra’em ba ammim ubomer’chaqim yiz’kR’runi w’chayu ‘eth-b’'neyhem washabu.

Zec10:9 When I scatter them the peoples, they shall remember Me i1 far countries,
and they with their sons shall live and come back.

9> kai oTEPD aDTOVS v )\aois, Kal ol p.aKp&v p.v'rlore'r']cowro.f, pov,
ékBpéfiovory Ta Tékva adTOV Kal émoTpéovoi.
9 kai spero autous en laois, kai hoi makran mnésthésontai ,

And I shall sow them peoples, and the ones far off shall remember

ekthrepsousin ta tekna auton kai epistrepsousin.
And they shall nourish their children, and they shall return.

YrIP4 ATWAYT YAy m4dy HaxeIiwar o
wad 4ryr 40v w494 Jr)aly 2ol ri4- 4y
DEIPY MIWRDI DIDZH PORD QMW

1O RERY XD ONCIN 192371 TP PIRTON
10. wahashibothim me’erets Mits’rayim umec’Ashshur ‘aqab’tsem
w'el=‘erets Gil""ad u ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem.

Zec10:10 I shall bring them back the land of Mitsrayim
and gather them Ashshur; and I shall bring them the land of Gilead
and for shall not be found room them.

10> kat émoTpéPw adTovs éx yiis AlydmTou kal €€ Aoovplwv elodefopar adTovs
\ 9 \ ~ \ 9 \ 7’ 9 / 9 /4
kal els v 'adaadinv kal els Tov AiBavov elodfw adTois,
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Kal o0 1) UmoAerddT é€ adTdv ovde els:

10 kai epistrepso autous ek gés Aigyptou

And I shall turn them of the land of Egypt;
kai ¢x Assyrion eisdexomai autous kai eis tén Galaaditin

and the Assyrians I shall take them in; and the land of Gilead,
kai ¢« ton eisaxo autous,

and I shall bring them;
kai ou mé hypoleiphthé ex auton oude heis;

and in no way should there be left of them not even one.

43 xydyry Yy vwasay ¥ Y9 ayay ade Y9 49071
HrFL WAy ®9WY qYw4 Jr4 aqray
AN MDA OO wha™m oo% 093 A9 M0 093 TapINe

P10 013N DDEH TN TW&J aom
1. w abar bayam tsarah w’ yam galim w'hobishu m’tsuloth y’or
w’hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits'rayim yasur.

Zec10:11 And He shall pass the sea of distress and the waves in the sea,
so that ©!! the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur
shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart.

A1> kat SiedevoovTar év Baddaoom oTtevy] kal maTdovowy év Baddoon kVpaTa,
\ / / \ / ~ \ /

kal Enpavinoerar mavra Ta fabn moTapdv, kal adarpebnoeTar

maoa UPpLs Aoovplwv, kal okfmrpov AlydmTov mepLarpednoeTad.

11 Kkai dieleusontai 1 thalassé stenée

And they shall go sea the narrow,
kai thalassé kymata, kai xéranthésetai

and the sea waves; and shall be dried up
ta bathé potamon, kai aphairethésetai hybris Assyrion,

the depths of rivers. And shall be removed the insolence of the Assyrians;

kai skeptron Aigyptou periairethésetai.
and the staff of Egypt shall be removed.

ArAT Y47 vy AXAR TYWIT Arvars YaAxqsnr e
O T ON) HDK?US:'P ﬁmp’:m mima oMa1a1 20
12. w'gibar’tim ubish’mo yith’halaku n'um .

Zec10:12 And I shall strengthen them ,
and in His name they shall walk, declares

\ / 9 \ bl 4 ~ 9 ~
A2> kal kaTioybow adToLSs év KUpLy Bed adTdV,
\ ~ J4 ~ / 4 /
Kal €V T® OVOpaTL aVTOD KATAKAVYTIOOVTAL, AEYEL KUPLOS.

12 kai katischyso autous ,
And I shall strengthen them H

kai en t9 onomati autou katakauchésontai, legei
and in his name they shall boast, says

Chapter 11
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1. p'thach d’latheyak w'tho’kal 'arazeyak.
Zec11:1 Open your doors, O , that may feed o1 your cedars.
A1:1> Avdvoréov, 6 AiBavos, Tas Bbpas cov, kal kaTadayérw mdp Tas kKESpous cov-

1 Dianoixon, ho , tas thyras sou, kai kataphageto tas kedrous sou;
Open wide, O , your doors, and let devour your cedars!

rAAW WAqag qw4 T4 YAy wrqs ((3az
R340 aqi Y ywg yrd4 vddaa
T IR WR TR 923700 wina S9ma
ITIXIT Y T 0D WA MR 190

2. heylel b'rosh ki-naphal ‘erez ‘adirim shudadu heylilu Bashan
yarad ya ar habatsur.

Zec11:2 Wail, O cypress, the cedar has fallen, the glorious trees
have been destroyed; wail, O of Bashan, the impenetrable forest has come down.

2> dhoAvEdTw miTus, SLOTL TETTWKEV KESPOS,

74 / ~ b 4 b 4 4 ~ 7

8T peyadws peytotaves éralarmopmnoav: oAoAvEaTte, Spves Tis Bacavitdos,
8T kaTeomdobn 6 Spupds 6 obpduTos.

2 ololyxato pitys, peptoken kedros,

Let shriek the pine! has fallen the cedar,
megistanes etalaiporesan;
the mighty men afflicted.
ololyxate, tés Basanitidos, katespasthé ho drymos ho symphytos.
Shriek, O of Bashan! were torn down groves the planted.

W4Ty XN4W (7P Yxqad 3aaw Ay yioqa x((3 v
yaqia Y4 aaw 3y
DOTPDD MING 5P ORTIR 17TY 0D 2wt n9Hr Bips

O 77T 1IN TIW 03
3. gol yil'lath haro“im ki shud’dah ‘adar’tam qol
shudad g’on haYar'den.

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, their glory is ruined;
there is a sound of , the pride of the Yarden is ruined.

3> d)wv'r‘] 6p'r|v01'>v'rwv "lTOLp.,éVO.)V, OTL 're'ro.ko.vrrd)p'qlcev 'f] p.e'yo)\mc{)vw] avTOV"
PovT| dpvopévwv AedvTwv, §TL TeTadarTdpmkev T0 dpvaypa Tod Iopdavou.
3 phone thréenounton poimenon, tetalaiporéken he megalosyné auton;

A sound of wailing of shepherds, languishes their greatness.

phone , tetalaiporéeken to phruagma tou Iordanou.
A sound of , languishes the neighing of the Jordan.
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4. koh ‘amar r'“eh ‘eth-tso’'n haharegah.
Zec11:4 Thus says , Pasture the flock of the slaughter.
4> 148e Aéyer kOpLos mavtokpdTwp Iowpalvere Ta mpdPata s obayts,

4 tade legei pantokrator Poimainete ta probata tes sphages,
Thus says almighty, Tend the sheep of the slaughter,

ATAT Y99 W4T JATYYY TIWEE £OY J19A JAYP WS
yardo Jryui 40 yaroqy qwo4y

TITY IR R TTTIDY WYY NDY 11T TP W
oY S 8D oy Wy

5. qoneyhen yahar’gun w'lo’ ye’shamu umok’reyhen baruk
wa’ ’shir w’ro eyhem lo’ yach’'mol hen.

Zec11:5 Those buy them slay them and hold themselves not guilty,
and those who sell them , Blessed be , for I have become rich!
And their own shepherds have no pity on them.

[ e /7 /7 \ 9 /
<5> & oL kTModpevol kaTéodpalov kal o peTepélovTo,
\ e ~ 9 \ ¥ 9 \ 4 \ 4
kal ol TwAodvTes avTa éleyov EdAoynTos kipLos kal memdovtikapev,
Kl Ol TOLPLEVES aOTAV oK émaoyov ovdev ém’ avdTols.
5 ha hoi ktesamenoi katesphazon kai ou metemelonto,
the ones acquiring butcher, and are repenting not.

kai hoi polountes auta Eulogétos
And the ones selling them , Blessed be ,
kai peploutekamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon autois.
we were enriched. And their shepherds suffered not them.

ArATY4Y rq43 A Igwa-Jo ayo (yyu4 £ Y
Y3094 9 WA 4 Wada-xd 4an¥y yrs ayay
Waiy (Airng 407 rq4a-xg orxxyr vy ai gy
TITITONY PORT 23wy Tiv Sinay 85 o1
TP~ TID WX DINTTIN NOBAD DN 13

DT OoER XD PONTTNR AN 9D7n T3

6. 12i lo’ ‘ech’mol =-yosh’bey ha'’arets -

w’hinneh mam’tsi’ ‘eth-ha’adam yad-re chu

ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w'lo’ ‘atsil miyadam.

Zec11:6 I shall no have pity on the inhabitants of the land, H
but behold, I shall cause the men to fall, the neighbor’s hand

and the hand of his king; and they shall strike the land,

and I shall not deliver them their hand.

\ ~ 9 4 9 4 %\ \ ~ \ ~ 4 /
<6> 8La TOOTO 0V PeloopLaL OVKETL €L TOVS KATOLKODVTAS TTV YTV, AéyeL KUPLOS,

\ A\ \ ’ \ 9 ’ [74 9 ~ ~ ’ 9 ~
kal L3ov éyw mapadidwpt Tovs avBpommous ékaaTov els xelpas Tod mANCLOV adTOD
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kal els xetpas BactAéws adTod, kal kaTakoPovoLy TTV YT,

\ 5 (XY ) \ 9 A
KaL ov UM e&e)wop.al. €K X ELPOS AVTWV.

6 dia touto ou pheisomai epi tous katoikountas tén gen,

On account of this, I shall not spare over the ones inhabiting the land,
legei , kai idou paradidomi tous anthropous

says . And behold, I deliver up the men,

eis cheiras tou plésion autou kai eis cheiras basileos autou,
into the hand of his neighbor, and into the hand of his king;
kai katakopsousin tén gen,
and they shall cut in pieces the land,
kai ou mé exelomai </« cheiros auton.
and in no way should I rescue of their hand.

J4ra 2ayo 4yl 31933 J4r-x4 304477
Yoy Ax44P AU4l Xv(FY AW AAPLY
J4rA-x4 30947 YA Ax49P ap4y

INBT 073y 127 MIN0T TN YR
oY) NR7IP IIRD NiSpn i "S-
INETTNR TYTNY 20937 N8R IR

7. wa’er’"eh ‘eth- haharegah laken “aniey wa’eqach-li sh’'ney maq’loth
I'achad gara’thi no"am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’"eh ‘eth- .
Zec11:7 So I pastured of the slaughter, hence the afflicted of

And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;
so I pastured

<I> kal moLpavd Ta mpdPaTta Ths odayis els Tv XavaaviTiv:
kal AMMpdopar épavtd 8o pafdovo-- Ty plav éxddeca KéAdos
Kal TTv €Tépav ékdAeoa Xyolviopa--kal moLpavd Ta mpofaTa.
7 kai poimano tés sphages cis ten Chanaaniting
And I shall tend of the slaughter in the land of the Canaanites.
kai lempsomai emautd duo hrabdous-- tén mian ekalesa Kallos
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty,
kai tén heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano .
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend

LWIY ARPXY AU H9B I WA093 XWIW-X4 APy 4Ys
=9 AU YW1y ¥as
WD TEPM TR AMI DY MOUTNR ToRm

"3 MO OgplToy) O3

8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro™im b’ ‘echad

watiq’tsar hem w’gam-=~ bachalah bi.

Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one ,

for was impatient them, and also was weary of me.

(W) ~ \ ~ / ) \ e 7 \ / ¢ /
<8> KalL €§CLPO.) TOVLS Tp€ LS "lTOLp.,GV(IS €V p.'r]w, €VLi, KOL Bapvve'r]cre'ro.l, ’I] LIJUX'T] p.OU
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€m’ avToUs, Kal yap al Puyal aVTAV ETWPLOVTO €T’ ELE.
8 kai exaro tous treis poimenas heni,
And I shall lift away the three shepherds one;

kai barynthésetai autous,
and shall be weighed down them,

kai eporuonto eme.
roared me.

ARYX xapyyay xryx axya ¥yx4 aoq4 £ 494709
AXYOq W ITx4 AWE Yy 4x xrq4wyAY
TR NITRIT NN TORT D08 TYTN 8D TmRw

DIV TITNN YR MIDDNT NINNEIm
9., wa lo’ ‘er’"eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’ uthah.

Zec11:9 Then , I shall not pasture you. What is to die, let it die,
and what is to be annihilated, let it be annihilated;
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor.

\ o 9 ~ ¢ A
9> kat etma O moLpavd vp.ds:
\ ~ 9 / \ \ ~ 9 /7
70 amobvjokov amobvnokéTw, kal To ékAelmov éxAeLéTw,
\ \ 4 V4 \ / ~ ’ 9 ~
kal Ta kaTaAouvma kaTeochléTwoav ékaoTos Tas odpkas Tod TAToLov avTOD.

9 kai Ou poimand hymas; to apothnéskon apothnésketo, kai to ekleipon ekleipeto,
And , I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail!

kai ta kataloipa katesthietdosan tas sarkas tou plésion autou.
and the rest, let them eat the flesh of his neighbor!

AXLqIxE 43730 vX4 oy Yoy-x4 A PY-XL UPLY 10
Wayoa-ly-x4 x4y w4

TPIITIR TURID NR YT OYITIN "OpRTIN MmN
IDMYTTODTIN 0D WY

10. wa'’eqach ‘eth-magq’li ‘eth-no am wa’eg’da’ ‘otho ‘eth-b’rithi
karati ‘eth-l:a/~-ha ammim.

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, my covenant
I had made with 2!l the peoples.

10> kat Aqpdopar T paBdov pov TV kadny kal amoppiw adTTHV
70D Saokeddoar TV duabnkmy pov, fv diebépnv mpds mavTas Tovs Aaovs:
10 kai lempsomai tén hrabdon mou tén kalén kai aporripso autén
And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away
ten diatheken mou, diethemén tous laous;
my covenant I ordained the peoples.

AX4 YAqYwa J4ha Aafo Yy yoaiy 4933 Yyag 47XV 11
473 Arai-994 Y
MR DTRWT NET MY 12 WIN XTI 093 2N
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11. watuphar bayom hahu’ wayed’ u ken “aniey hashom’rim ‘othi
d’bar- .

Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of

who were watching me realized was the Word of

1> kal Sraokedachnoerar év 11 HLépa ékelvr, kal yvooovtar ol Xavavaiot
Ta mpodPaTta Ta pvAacoopeva, dLoTL Adyos kuplov éoTiv.
11 kai diaskedasthésetai ¢in té hemera ekeiné,

And it shall be effaced in that day.

kai gnosontai ta phylassomena,
And shall know being guarded for me,
logos estin.
the Word of is.

LYW Y33 JYAJiod Sre-y4 yAl4 4r 2
JEY YW A qYwWoxg pPway vlal 474y
"2l 137 02°°w3 2ivTOR OTUDR TPRYI

NP2 DWW RN ADpEN 15T KON
12. wa’omar hem -tob habu s’kari
w'im=lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph.

Zec11:12 [ said to them, !f it is good , give me my wages; but if not, let it go!
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages.

A2> kat épd mpos adTovs El kalov évamov dpdv éotuv,

doTe Tov puoBov pov 1) dmelmacte: kal éotmoav Tov pobov pov TpLdkovTa apyvpods.

12 kai ero autous i kalon hymon , dote ton misthon mou ¢ apeipasthe;
And I shall say to them, if good you , give my wage, or forbid it!

kai estésan ton misthon mou triakonta argyrous.
And they established my wage — thirty pieces of silver.

1P33 944 dryRa-d4 vayardva 4 avai y4avis
JEYA YAwdw aue4y YA oy Ax9Pi qw4
qryaa-d4 Ayar xi9 vx4 yi w4y

TP TR FPION MRDWT DR TP NI
NPIT DWW PN DTUDYR CRPY W

ZPTTON T M3 AN OwR)

13. wayo’'mer ay hash’likehu ‘cl-hayotser ‘eder hay'qar
yaqar’ti hem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph
wa’ash’lik ‘otho beyth ~hayotser.
Zec11:13 Then said to me, Throw it to the potter, the magnificent price
at I was valued v them. So I took the thirty shekels of silver

and threw them to the potter in the house of

[ / ’ ’ D \ 9 \ / \ ’
(13> KOl eLTTev KUpLOS 1Tp0§ p.,€ Kaees AVTOULS ELS TO vaev'r'r]pl,ov, Kau 0'K€LIJCLL
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b 4 4 9 (3} 4 9 / e \ 9 ~ \ ¥ \ /
€L 30K LoV €aTLy, OV TpOTOV €dokiLpachny vmep adTOV. Kkal e)xo.Bov TOUS TPLAKOVTA
&p'yvpof)s Kol évéBa)\ov aVTOVS ELS TOV OLKOV Kvpl',ov €ls 10 xu)vev'm‘]pl,ov.
13 kai eipen me Kathes autous ¢is to choneuteérion,
And said to me, Lower them the foundry furnace!

kai skepsai ei dokimon estin, tropon edokimasthén auton.
and to look about if it is unadulterated! in manner I was proved them.

kai elabon tous triakonta argyrous
And I took the thirty pieces of silver,

kai enebalon autous cis ton oikon to choneutérion.
and I put them the house of , the foundry furnace.

ATH4A- X4 3¢ YA x4 AYwa Py x4 caldr
(49WA J Y Aarar fi-3
TIRTTNR BT DRI DR OWT OPRTIN YTIR T

o :587Y 1731 T 3

14. wa'eg’da” ‘eth-maq’li ‘eth hachob’lim "hapher
‘eth-ha’achawah Yahudah u Yis'ra’El.
Zec11:14 Then I broke staff apart Union,

break the brotherhood Yahudah and Yisra’El.

A4 kat dméppufa T paBdov Ty Sevtépav, 16 Lyolviopa,

~ ’ \ / b4 \ / \ \ 4 ~
700 duaokedacal TN kaTdoyeowv ava péoov fovda kal ava péoov Tod IopanA.

14 kai aperripsa tén hrabdon , to Schoinisma,
And I threw away my rod, » A Piece of Measured out Land -
diaskedasai tén kataschesin Iouda kai tou Israél.
efface the taking possession the thing Judah and Israel.

A-dv4 309 ALY YEUP Aavo A4 Ara Y43 s
PO YN 0D F27R TV DR M mR™Mw
15. wayo’'mer ay od qach- qh k'liro eh ‘ewili.
Zec11:15 said to me, Take again yourself the equipment of a foolish shepherd.

15> Kat eimev kbpros mpods pe

"ETu Aafeé ceavtd okedn moLpevika moLpévos ametlpou.

15 Kai eipen me
And said me,
labe seaut) skeué poimenika apeirou.
take to yourself the equipment of a shepherd - an inexperienced!

aPJi-4¢ xyapyya 449 309 YAPY Ayy/4-aya Y6
LYCYys 4 asrya 4743 44 xq43wyaAy wes-4¢ 1043
P73 JARFPT Y4 a4993 vy
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16. ki hinneh-~ meqim ro eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’god hana ar
lo’-y’baqgesh w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel
ub’sar yo’kal uphar’seyhen y’phareq.

Zec11:16 behold, ! shall raise up a shepherd in the land who shall not visit
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,
nor feed that which stands, but shall devour the flesh of and tear off their hoofs.

<16> 3L6TL 180V éyw éfeyelpw moLpéva ém TV yHv-
TO EKALLTAVOV 0V K1) émokéPmTaL kal TO Seckopmopévov ov W) {nTiom
Kal TO CUVTETPLLILEVOY 0V W) LaonTal kal TO 0AGkAmpov od p1) kaTevBivr
KQl TG KPEQ TOV EKAeKTOV kaTadpdyeTal Kal Tovs AoTpaydAovs adTOV ékaTpédel.
16 idou exegeird poimena epi tén gen;
behold, I shall arouse a shepherd against the land,

to eklimpanon ou mé episkepsetai

one who the one faltering in no way shall visit;
kai to dieskorpismenon ou mé zétéesé kai to syntetrimmenon

and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken

ou mé iasetai kai ou mé kateuthynée
in no way shall he heal; and in no way shall he conduct.
kai ta krea kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei.
And meats of he shall devour, and their vertebrae he shall distort.

roy9=-do 99M J4ra A IxTo (243 209 Avaar
AAYX 33y y/AYA JAoy WILxX Wygi ypoqT yyika yao-/oy
WATT~5Y 277 WRT 23Ty DI%RT wwH N

O AN A2 MY 1YY WA Wi T Y T’;J"DS_J]

17. hoy ro’i ha’elil “oz’bi chereb “al-z'ro’o

w' al- y’mino z'ro’o tibash w' y’mino thik’heh.
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves !

A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be withered
and his right shall be darkened.

o 3 ’ \ ’ \ 3 J4 \ ’
17> ® ol moLp.alvovTes Ta pdTara kal ol kaTalehovmoTes Ta mpoPaTa
/ 9 \ \ 7’ 9 ~ 9 \ \ 9 \ \ \ 9 ~
paxarpa €m Tovs Bpaytovas adTod kal ém Tov 0pBaApov Tov defLov adTod-
0 Bpaxlwv adTod Enparvopevos Enpavinoerar,
kal 0 0pOaApos 0 defLds adTod ékTudAovpevos ekTuPAwbnoeTar.

17 0 hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes H
O the ones tending the vain things, and leaving behind ;
machaira epi tous brachionas autou kai epi ton dexion autou;
a sword shall be against his arm, and against his right.
ho brachion autou xérantheésetai,
His arm shall be withered,
kai ho dexios autou ektyphlothésetai.
and his right shall be blinded.
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Chapter 12

waiww 38Y avai-W4Y [4qwa-C0 3vai-994 4WY zechi2:
03999 YadHYq dpAyY ndd aFay
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1. masa’ d’bar- =Yis'ra’El n’'um-~ noteh shamayim

w'yosed ‘arets w'yotser =‘adam b’qir’'bo.

Zec12:1 The burden of the Word of Yisra’El

Thus declares who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,
and forms of man him,

A2:1> Afjppa Adyov kvplov ém Tov Iopamh: Aéyer kpLos éxTelvov odpavov

\ ~ ~ \ / ~ 9 ’ 9 9 ~
kal OepeAtdv yiiv kal mAacowv mvedpa avbpomov év adTd

1 Lémma logou ton Israél;
The concern of the Word of Israel,
legei ekteinon ouranon
says , the one stretching out the heavens,
kai themelion gen kai plasson anthropou ¢n autd
and laying the foundation for the earth, and shaping of man in him.

9% 9F Wawoa-y( [o4-JF Wiwry4r-x4 Ww 3YyY4 3ya2
W(wra-(o qrn% 9 3iai 3arai-o wqy

2729 Dnyn-52% Synne w1y o "2u% maTa
:D2UTIOY MR MY TSy o

2. hinneh sam ‘eth-Y'rushalam saph-ra al ~haammim sabib
w'gam “al=Yahudah yih’'yeh bamatsor “al=¥Y’rushalam.

Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling the peoples
around; and when the siege is Yerushalam, it shall also be Yahudah.

2> ’I800 éyo TiBnpL ™v Lepovoadnp ws mpoébupa calevdpeva maor Tols Aaols kOkAw,
kal €v 11) [ovdala éotal meproym émi Iepovoadm.

2 Idou titheémi tén Ierousalém hos prothyra
Behold, | appoint Jerusalem as thresholds
salenomena tois laois kyklg,

for shaking off the peoples round about,

kai en té Ioudaia estai perioché epi Ierousalém.
and in Judea there shall be an encompassing about Jerusalem.

ATYoY Y94 WAWTR x4 WAW4 473379719 3333
YeqWL eyq4w 3iFyo-Jy Yaiyoa- Yy

443 1Ay Y 33le vIF4YY

TORYR 13N DDWITITNR DO NI T

WYY LY oY oD DMRYTTO0
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3. whayah bayom=hahu’ ‘asim ‘eth-¥Y’rushalam ‘eben ma amasah ~ha’ammim

="om’seyah sarot yisaretu w'ne’es’phu “ale goyey ha’arets.

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone
the peoples; 2! who lift it shall be severely injured.
And 2!l the nations of the earth shall be gathered against

3> kai éoTar év TN Mpépa ékelvy ONoopar v Iepovoadmp Atbov kaTamaTodpevov
maow Tols éBveorv: mas 6 kaTamaTdV adT épmailwv éumaifetar,
kal émovvayxbnoovral én’ adTv mavTa Ta €vm Ths yis.
3 kai estai en té hémera ekeiné thesomai tén Ierousalém lithon katapatoumenon
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on

tois ethnesin; ho katapaton empaizon empaixetai,
by the nations. one trampling with mocking shall mock,

kai episynachthésontai ep’ ta ethneé tes ges.
and shall be assembled against the nations of the earth.

Jrayxs Fr¥-CY ay4 avar-y4y 4733 yrisa
LYAoXE UPJ4 AATAT XA 9707 Jrows TIYY
Jreres ay4 yayoa Iv¥ Jyv

TRn3 01050 DN MYTITORY NI 0PI
SPYTNR APRY T N3OV Pwaws 1297
7iMIY3 DN DMYT 010 5D

4. bayom hahu’ n'um- ‘akeh =sus batimahon w’rok’bo bashiga“on
w' al=beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- w'l20! sus ha“ammim ‘akeh ba iuaron.

Zec12:4 |n that day, declares , I shall strike horse with bewilderment
and his rider madness. But I shall open the house of Yahudabh,
while I strike horse of the peoples with blindness.

4> ev 11 'f]p,épq. éKeivn, )\é'yel, K{)pl,os 1Tav'r0|<pé.'rwp, maTaw mavTa (Tov év ékoTdoel
\ \ 9 ’ 9 ~ 9 4 9\ \ \ 0 ’
kal Tov avafatnv avTod év mapadppovioel, ém d€ Tov otkov lovda SravolEw
\ b / \ ’ \ e ~ ~ ’ 9 b ’
Tovs 0dpBadpols pov kal mvTtas Tovs Lmrmovs TOV Aadv maTafw év amoTudAacel.
4 en te hemera ekeing, legei pantokrator,
that day, says almighty,
pataxo hippon en ekstasei kai ton anabatén autou en paraphronései,
I shall strike horse with astonishment, and its rider in ranting.
de ton oikon Iouda dianoixo
But the house of Judah I shall open ,
kai tous hippous ton laon pataxo en apotyphlosei.
and the horses of the peoples I shall strike with blindness.

YWy Aawa Al any4 W95 a3 204 v4rs
31304 Xv439n 37319
R2YIT "3WT 2D MERN D33 TN VRPN TN
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5. w'am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam
ts’ba’oth .

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam of hosts,

\ 9 ~ e ’ b ~ ’ 9 ~ e /4 e ~
<§> kal épodowv ol ytAtapyol Tovda év Tats kapdlars adTav Evpnoopev €éavtols
Tovs kaTowkodvTtas lepovoadnp év kuplw TavTokpaTopL Bed adTOV.

5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton
And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts,

Heurésomen heautois tous katoikountas Ierousalém pantokratori
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem almighty

¥Arog w4 qriyy 3ayai i)l4-x4 WAw4 4v33 WyiJe
(rayw=dor yaya-do v(y4y 42Y039 w4 aajlyy

:7(wur<|=l/5 3 XYX 4Ayo 7{wur<|=|/ 39wy 91 9F 74/705\—{y—x4:
DOXY3 WX TDD T "DDRTNR OoR R 09931

DWnP=5w) MmOy 1508 Ry W TR0
D 0PI TR Y 09YITY MawN 2930 DMYTTOD NN

6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior “etsim
uk’lapid “amir w'ak’lu “al-yamin w' al=s'mo’wl ‘eth-:«/~ha’ammim sabib
w'yash’bah Y'rushalam “od tach’teyah Hi¥Y'rushalam.
Zec12:6 |1 that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of
the wood and like a torch of a sheaf, so they shall consume on the right hand

and on the left 21! the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again
on their own sites in Yerushalam.

9 ~ e /7 9 ’ 4 \ /7 e \ \ 9 4
<6> év T} Mépa éxelv Bnoopal Tovs xLALapyovs Iovda ws adov mupos év EbAols
\ e 4 \ 9 4 \ V4 9 ~ \ 9 9 4
Kal ws Aapmada mupds €v kaAapm, kal kaTapayovtar ek debLav kal €€ edwvipwv
/7 \ \ 14 \ / v 9 ¢ /
mavTas Tovs Aaovs kvkAobev, kal kaTowknoer Iepovoadnp ém kab’ eavTv.

6 en té hémera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda
that day I shall make the commanders of thousands of Judah

hos dalon xylois kai hos kalame,

as a firebrand of the wood, and as of stubble;
kai kataphagontai ek dexion kai ex eudnymon tous laous

and they shall devour the right, and the left the peoples

kyklothen, kai katoikései Ierousalém eti
round about. And Jerusalem shall dwell yet

Jax=4( Yoyl ayw443 aarar 1 34-x4 3yar oiwyars
Aarai-do WIWrqd IwA x447xy adramxi g xq47x
STINTRD JYRD MIWNID T SO TIN MY v
TSy 0%eTY 3w NIRDM TMTTRNI NORDR

7. w’hoshi“a ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah I'ma“an lo'~
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tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y'rushalam «/-Yahudah.

Zec12:7 also shall save the tents of Yahudah first,
so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam
not Yahudabh.

\ ’ /’ \ ’ \ b 9 9 ~ 174 \ /4
7> kal cooeL kVpLos Ta okmropata lovda kabws am’ dpyis, 6Tws P peyaddvnTal
kavxMa otkov Aaud kal émapois TdV kaTowkovvTov lepovoadnp émt Tov Iovdav.

7 kai sosei ta skenomata Iouda arches,

And shall deliver the tents of Judah the beginning,
hopos meé kauchema oikou Dauid

so that not their boasting the house of David,
kai eparsis ton katoikounton Ierousalém ton Ioudan.

and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem Judah.

YOWreR IwrE a0d Avai J13 4va3 rids
azyay 4733 Yris ¥3s J[wyya aray
YALY)d ArAT Y4LYY YyRAlLy arva xa gy
DoAY 2w T3 13T 72 XA odan
TMTR NI 23 073 SwoaT MM

:oTIR YT NP OMTORD TMT N3l
8. hayom hahu’ yagen yosheb Y'rushalam w’ hanik’shal bahem
yom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k k’'mal’ak hem.

Zec12:8 In that day shall defend the inhabitants of Yerushalam,
and the one who is feeble them 'n that day shall be like Dawid,
and the house of Dawid shall be like , like the messenger of them.

\ ~ /7 ’ ~ I4 \ ~ I4
8> kal éoTar év T Npépa Ekelv VTEPATTLEL KVPLOS VTTEP TOV KATOLKOVVTWV
Iepovoadmp, kal éoTar 0 aobevdv év adTols év éxelvn T Mpépa ws Aauid,

e \ o e o ~ e ” ’ 7 Y A
(o) 86 O LKOS ACLULS WS OLKOS 6601), wsS G.'Y'Y€>\OS KUPLOV EVOTILOV AV TWV.

8 kai estai en té hémera ekeiné hyperaspiei ton katoikounton Ierousalem,
And it shall be in that day shall shield the ones dwelling Jerusalem.
kai ho asthenon en autois ¢n ekeiné té hémera hos Dauid,
And the one being weak them 'n that day shall be as David,
ho de oikos Dauid hos oikos , hos aggelos auton.
and the house of David as the house of , as the angel of them.

aiywal w34 4733 ¥YE3 aravs
YW =do Y433 Yaria-dy-x4
-"DW.U‘? WpIR NI 0P3 MM
depl:A RSy i M E

9. whayah bayom hahu’ ‘abagesh I’hash’mid
‘eth-»c'~hagoyim haba’im «/-¥Y'rushalam.

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy 2!! the nations
that come Yerushalam.
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D> kal éoTar év T Npépa éketvn {nTiow
Tod €€dpar mavTa Ta €Bvn Ta émepyopeva ém Lepovoalm.
9 kai estai en t¢ hemera ekein€ zetéso exarai ta ethnée
And it shall be in that day I shall seek to lift away the nations,

ta eperchomena Ierousalem.
the ones coming Jerusalem.

JHHTS YWr4R Iwra Joy adya xa gm0 axyjwy
vl va7FY viPAdw4 x4 4 ver 53y YAyvinxy
qry9a-do ¥ay vade qyav aiuira-lo 47Fyy
1m0 02w 2wt Sy T naby oo
1OV 17D TRTTOWN N8 ODN I3 0T
MD3T-SOY D MOV M TSy TRonD

10. w'shaphak’ti -beyl;h Dawid w’ «! yosheb Y'rushalam chen
w'thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ~daqaru w'saph’du “alayu
k'mis’ped al-hayachid w’hamer alayu k’hamer «l- .

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,
of grace and of supplication, so that they shall look on Me
they have pierced; and they shall mourn Him, as one mourns an only son,
and they shall be bitter Him as one that is in bitterness

10> kat éxyed ém Tov otkov Aauld
\ \ \ ~ ~ V4 \ ~
kal €m Tovs kaTotkodvtas lepovoalmp mvedpa xdpLTos kal otk TLppod,
() ’ ’ ’ 9 2 / oy 5 9 9 A\ \
kat émBAedovrar mpods pe avl’ wv kaTwpymMoavTo kal koPovTal ém’ AOTOV KOTETOV
\ \ /’ /’ \ 7
os €m’ dyamnTov kal 6dvvmifoovTal 680V vs €M TPWTOTOKW.
10 kai ekcheo ton oikon Dauid

And I shall pour out the house of David,
kai tous katoikountas Ierousaléem charitos kai oiktirmou,

and the ones dwelling Jerusalem of favor and compassion.
kai epiblepsontai me katorchésanto

And they shall look to me, they treated me despitefully;

kai kopsontai auton kopeton hos agapéton
and they shall beat him with a beating of the breast, as a beloved one;

kai odynéthésontai odynén hos
and they shall grieve with grief as

Wdwr4r s a7F9a (211 4v33 Yri g
YAty xoP3g Yryq-asz a7FYy
0owA3 TEERT DT NI O3 N
PR NP3 @I 72083

11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped »i¥Y’rushalam
k'mis’pad Hadad’-rimmon b'biq’ ath M'giddon.

Zec12:11 [ that day there shall be great mourning ' Yerushalam,
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon.
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d1> év ™ 'f]p.épq. éKeivn p,e'yakvve'ﬁce'ral, 0 KOTETOS €V Iepovco)\'qp,
0S KOTETOS ﬁo(fwog év 1T€8£(.p éKKo'rr*ropévov,
11 en té hemera ekeiné megalynthésetai ho kopetos 1 Ierousalém

that day shall be magnified beating the breast i Jerusalem,
hos kopetos hroonos

as the beating of the breast over the pomegranate grove
pedio ekkoptomenou,
the plain having been cut down.

aryaxT g xyIwy a9l XTHIWY XTHIWY rq43 347F7 12
w9l War Wiy a3l Yxyxi g xpgwy a9l yarwyr agl
TTTNR noswn 727 ninewn NimDgn poNT NTD912

1137 oW T35 1NTIE nORwn T35 amwn T35

12. w’saph’dah ha’arets bad beyth-Dawid
bad un’sheyhem 'bad beyth-Nathan 'bad un’sheyhem I'bad.
Zec12:12 The land shall mourn, by itself;

of the house of Dawid 1y itself and their wives 1y themselves;
of the house of Nathan by itself and their wives by themselves;

A2> kat koPeTar 1 yi katd dvdds dulds, GvAi) oikov Aaud kab’ Eavriy
kal atl yovaikes aOT®V kab’ éavTds, puA1) olkov Nabav kad’ éavriv
kal al yvvaikes aOTdV kab’ €avTas,
12 kai kopsetai he ge phylas phylas, phyle

And shall beat the chest the land, tribes by tribes;
phylé oikou Dauid heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of David itself, and their wives themselves;
phylé oikou Nathan heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of Nathan itself, and their wives themselves;

a9( Avd-x19 xUIWY 13
w9l War Wiy a3l aoywa xpwy agl yaiwyy
725 M5~nh3 nnewn

1137 oW T35 vRwin noswn T35 onwn

13. beyth- bad
un’sheyhem 'bad hashim’"i I'bad un’sheyhem 'bad.
Zec12:13 of the house of itself and their wives by themselves;

of the Shimeites by itself and their wives by themselves;

13> duA) olkov Aevt kab’ éavTiy kal al yovaikes adTdv kab’ éavTds,
\ ~ 9 ¢ \ e ~ 9 A 9 ¢ ’
$uAT Tob Lupewv kab’ €avTy kal al yvvaikes adTOV kab’ €avTas,

13 phylé oikou heautén kai hai gynaikes auton heautas,
the tribe of the house of itself, and their wives themselves;
phylé tou Symeon heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of Simeon itself, and their wives themselves.
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14. kol hanish’aroth bad
un’sheyhem I'bad.

Zec12:14 that remain, by itself
and their wives themselves.

14> maoar al vdal al Vmodederppévar v kab’ eavTiv

\ e ~ 9 ~ e /
KOl AL YUVA LKES AVTWV K(].e’ €EQVTAS.

14 hai phylai hai hypoleleimmenai phylé heautén
the tribes being left behind, a tribe itself,
kai hai gynaikes auton heautas.

and their wives themselves.

Chapter 13

aira x93 WXJY 4YPY A3 4733 YT I Zecht3
Aayly x4epd YWy L awaly
T 3% AEDI PR AT NI 0PI N

TP NNLOD 05T V3w
1. bayom hahu’ yih’yeh magor niph’tach 'beyth Dawid
u''yosh’bey Y'rushalam I'chata’th ul’'nidah.

Zec13:1 |1 that day a fountain shall be opened the house of Dawid
and the inhabitants of Yerushalam, sin and impurity.

A3:1> ’Ev f) pépa ékelvy éotar mas ToOmOs davoryopevos €v 7 olkw Aavld,
KAl TOTS KATOLKODALY Iepovoadmp. els 'r'r‘]v p,e'ralcf,wr]o-v, Kal €ls TOV X(.OpbO'l.L'T\]V.
1 té hemera ekeiné estai topos dianoigomenos en tg oiko Dauid,

that day shall be place opening wide to the house of David

kai katoikouain Ierousalém cis tén metakinésn, kai ¢is ton chorismeén.
and to the ones dwelling in Jerusalem the removal and the sprinkling.

XYYwW-x4 xALqy4 Xr49n ArAL Y4) 4733 Yri9 3aAr2
Y43 97a-x4 YT avo viyTi 44y r443-yy Yagnos
n9437% 43904 A4¥ex Uyq-x4y

DN TNR NITDR NINDIT I ORI RIWTT 0372 M2
DONYIITTNR 011 TV DTN XD PONTTIR D3Ny

PONT TR I TIRRET TN

2. w’hayah bayom hahu’ ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha atsabim
=ha’arets w'lo’ yizak’ru “od w’gam ‘eth-han’bi’im
w'eth- hatum’ah ‘a"abir ~ha’arets.
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Zec13:2 It shall come about in that day, declares of hosts, that I shall cut off
the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;
and I shall also remove the prophets and the unclean from the land.

\ ) A € 7 ) ’ ’ /
(2) KOl €0TAL €V TT] MLEPA EKELVT),y )\G'YGL KVPLOS,

) / 97 ~ Q7 s\ A A \ s 7 % 9 A ’
€§0>\€ep€l)0'(,0 TA OVOLATA TWV €L8(1)>\(1)V Ao TS YTS, KAL OVKETL €E0TAL AVTWV [LVELQ*®

kal Tovs PevdompodnTas kal T mvedpa o akdBapTov E£apd dmo THs ys.
2 kai estai en té hémera ekeiné, legei ,
And it shall be in that day, says of hosts,
exolethreuso ta onomata ton eidolon apo tés ges,
I shall utterly destroy the names of the idols from the land,
kai ouketi estai auton mneia;
and there shall not be any longer a memory of them.

kai tous pseudoprophétas kai to akatharton exaro apo tés ges.
And the false prophets and unclean I shall remove from the land.

Y94 TRCE TY4Y AvO WA £9733Y ArAvs
AY3AT YWI X994 4PW Y FUx 4 vAadr rh4y
T4IJAI AT wY4T rATI4 vAqPay

PR OR ITHRY TV R 27D M

YT OW3 RN3T TPW 0D TN 8D 10T N

HNIITI 1MTDY PR IR MIPT

3. whayah ki=yinabe’ ‘ish “"od w'am’ru ‘elayu ‘abiu w’'imo lo’ thich'yeh
sheqger dibar'at b’shem ud’garuhu ‘abihu w'imo b’hinab’o.
Zec13:3 And it shall be any still shall prophesy again, then his father and his mother

shall say to him, You shall not live,
you have spoken falsely in the name of ; and his father and his mother
shall pierce him through when he prophesies.

\ 2\ / ” b4 \ ~ \ 9 \ e \ 9 ~
3> kal éoTar €av mpodpnTevom AvbpwTos €T, kal €pel TPOS AVTOV O TATTP AVTOD
K(l.\l. 'ls] *L’I{]T'T]p (1‘61'0‘6 Oi. 'YGVV’{IO'(LVTGS (I,‘E)T(,)V OI,J L'T’]O"n,

% A 2\ 7/ S 9 9 7 ’ \ ~ 9\ ¢ \ 9 ~
&1L fevdt) €édadmoas ém’ dvopaTL kuplov: Kal CURLTOdLOVOLY AOTOV 6 TATTP AVTOD

Kal 1) pNTNe adToD oL yevwnoavTes adTov €v T® mpodmTedeLy avTOV.

3 kai estai prophéteusé anthropos eti, kai erei pros auton
And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him
ho pater autou kai he méter autou auton Ou z€sg,
his father and his mother, him, You shall not live,
pseudé elalésas ep’ onomati ; kai sympodiousin auton
lies you spoke upon the name of ; then they shall bind him
ho patér autou kai he metér autou auton en tg prophéteuein auton.
(his father and his mother, him) at his prophesying.

TX49Y39 TILTHY WA-4 Y143 9¥3 YWIT £v33 Yri 9 Aravs
WHY Joil qow xqa4 ywili (Y

INRIYTD IR WOR DRI WY RITT QP2 M T
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4. w' yom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish hinab’otho
w'lo’ yil’b’shu ‘adereth se ar kachesh.

Zec13:4 Also that day that the prophets shall each be ashamed
he prophesies, and they shall not wear a hairy robe to deceive;

\ ~ ’ 7’ / ~
4> kal éoTar €v T NpEpa €keLvT kaTaloxvvinoovTal ol mpodfTar,
ékaoTos €k THis Opaoews avToD év T® mpodmTebELV aDTOV,

\ / )4 ’ 9 LI 9 /
kal évdvoovtar déppLv Tpuyivny avl’ wv éfedoavTo.

4 kai te hémera ekeiné kataischynthésontai hoi prophétai,
And that day shall be disgraced the prophets,
hekastos tQ prophéteuein auton,
each he prophesies;
kai endysontai derrin trichinén epseusanto.
and they shall put on hide covering a hair, they lied.

1YI4 AYaq ago-wa 4 AYI4 4397 44 W4T
Aqroyy ayJPa yag 2y
S0 RN TIVTUOR DN X031 XD MmN
DT "PT OTR D
5.w lo’ nabi’ ‘ish=-"obed ‘adamah ‘adam hig’nani .

Zec13:5 but , I am not a prophet; ' am a man, | am a tiller of the ground,
a man caused me to buy

\ ~ R4 9 U b 4 4 ” b 4 \ ~ b 4 9
<S> kail épel Ovk elpr mpodMTMs éyw, dLoTL dvbpwmos épyaldpevos Tv yijv éyw elpt,

/ / J4 J4
8t avBpwmos éyévvmoév |Le €k veOTTTOS pov.

5 kai Ouk eimi prophétés ego, anthropos ergazomenos tén gen eimi,
And , am not a prophet I, a man working the ground I am;
anthropos me
a man me

yrai g al4a xvyya Ay rvids W4ve
A 9R4Y X9 AxAYR w4 Y4y

T3 TR TPNT MIDRT MR 0N DR
D 3TN M3 MRT N )

6. w'amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh yadeyak

w'amar hukeythi beyth m’ahabay.

Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds your hands?

Then he shall answer, Those with I was wounded in the house of those who love me.

\ Y A \ Y/ ’ e \ Gl 9 \ ’ ~ ~ .
<6> kal épd mpos avTov Tl al mAnyal adTar Ava pecov TV xeLpdv cov;

\ ~ 9 U 9 ~ 1 ~ 9 ~
kal €pel ‘As emANymy €v T® olke T® AyaTnTd PLov.

6 kai ero auton Ti hai plégai hautai ton cheiron sou?
And I shall say to him, What are these wounds of your hands?
kai erei eplégen en t) oik tg agapétd mou.
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And he shall say, The ones I was struck by in the house of my beloved.

XP4Ir ATAL Y4y AxAYo 491-(0r 2040 Aqro I4H7
Waqong-fo Lai AxIWAaY J4na fAny)xy 3043-x4 y3
PANIZ 17372 O8I DY D12375W) YDy My 30T

DYRI-oY T nawm INRT PRI AYTTIR 0

7. chereb “uri "al-ro’i w' al-geber n'um ts’ba’oth hak ‘eth-haro eh
uth’phutseyan wahashibothi yadi «al~ .

Zec13:7 Awake, O sword, My Shepherd, and the man, s
declares of hosts. Strike the Shepherd that may be scattered;

and I shall turn My hand

<> ‘Popdaia, eé€eyéphnTi ém Tovs moLpévas pov kal ém’ dvdpa moALTIV pov,
AéyeL kVpLos mavTokpdTwp: maTdEaTe Tods moLpévas kal ékomdoaTe Ta mpofaTa,
kal €émaw TV Yelpd Lov €Ml Tovs ToLpLEVas.

7 Hromphaia, exegerthéti tous poimenas mou

O broadsword, awaken my shepherds,
kai andra , legei pantokrator;

and a man, ! says Almighty.
pataxate tous poimenas kai ekspasate ,

Strike the shepherd! and were dispersed

kai epaxo ten cheira mou tous poimenas.
And I shall bring my hand the shepherds.

TOPAR YX4ya A3 YAyw-i) Ayai-y4y ri4a-dys aravs
A9 Xy xawlway
W N0 A DWTIR MITITONY PIRTTOR3 MM

M3 N AwoEm

8. w’hayah ~ha'arets n’um- pi- ah yikar'thu yig'wa’u
w’hash’lishith yiuather bah.
Zec13:8 It shall come about the land, declares ,

that parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it.

\ 9 / ~ ~ )4 4 \ 4 )4 b U
8> kal éoTar év maom T Y1), A€yeL kOpLos, Ta dVo pépm €EodebpevbnoeTar
\ ’ \ \ ’ e / b 9 ~
kal ékAelder, 76 8€ TpLTOv UOAELdOToEeTAL €V AOTY"
8 kai estai te gé, legei ,
And it shall come to pass, that the land, says ,

mereé exolethreuthésetai
parts shall be utterly destroyed,

kai ekleipsei, to de triton hypoleiphthésetai en auté;
and shall cease; but the third part shall be left in it.

JEYA~X4 Jany WAx)any w9 xAwlwamx4 Ax4£ 9379
LYW £9PF 4R IATAXE JHIY YAXIUIY
2304 AraT W4T 4raAr 473 YO Ax4y4 yx4 afo4 Y4y
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9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph
ub’chan’tim kib’chon ‘eth- hu’ yig'ra’ bish’'mi

wa ‘e“eneh ‘otho “ammi hu’ w’hu’ yo’mar .

Zec13:9 And I shall bring the third part , refine them as silver is refined,

and test them as is tested. They shall call on My name, and | shall answer them;
, They are My people, and they shall say, is

\ ’ \ ’ \ \ \ 4 9 7 3 ~ \ 9 7
D> kal ud€w 16 TplToV dLa TUPOS Kal TUPWOW avTOVS, WS TUPODTAL TO APYLPLOV,
\ ~ / ’ \ 4 \ 4 \ /
kal SokLpud adTovs, ws SokipaleTar T0 xpuolov: avTOs émkaléseTal TO SVopa Lov,
KQyo» émakovoopal adTH kal épd Aads pov ovTOs €0TLV,

\ 5\ Y A ’ 3 /
KOl AVTOS €PEL KUPLOS (o] 6608 ov.

9 kai diaxo to triton kai pyroso autous,
And I shall lead the third part , and I shall purify them
hos pyroutai to argyrion, kai dokimo autous, hos dokimazetai H

as is fired silver, and I shall try them as is tried
autos epikalesetai to onoma mou, ka0 epakousomai auto
He shall call upon my name, and ! shall heed him.

kai Laos mou houtos estin, kai autos erei .
And , my people This is. And he shall say, is

Chapter 14

Y9999 YW Pluy avard 4£37%v3 3Y3A zechia
S[BTP3 220 PRT YT N3TRY My
1. hinneh yom-ba’ w’chulaq sh’lalek bH'qgir’bek.
Zec14:1 Behold, a day comes, and your spoil shall be divided you.
14:1> "I8ov mpépar épyovTal Tod kuplov, katl diapeptobdnoerar Ta okdA& cov év ool.

1 Idou hémerai erchontai tou , kai diameristhésetai ta skyla sou ¢n soi.
Behold, days come of , and shall be divided your spoils you.

AU W94 WA va-dY x4 AxJFLY 2

WX YAwyar Yaxga vFwyy 4303 aaydyy

q3-03-yy x4yi 44 ¥oa qxay 3ly19 303 Any 4nriy
TRPR2 O2EITYTOR DYATTOR TN JRRORT 3
prpizigl=g byl pe ol R in iy )

1Y NPT NS oyn o mph3 YR BT NEY)
2. w'asaph’ti ‘eth-a/-hagoyim ‘c/=¥’rushalam lamil’chamah
w’nil’k’dah ha'ir w’nashasu habatim w'hanashim tishagal’nah
w'yatsa’ ha’ir bagolah w'yether ha am lo’ yikareth =ha’ir.
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Zec14:2 For I shall gather 2!! the nations Yerushalam to battle,
and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half
of the city shall go captivity, but the rest of the people shall not be cut off the city.

\ 9 / / \ 9 \ 9 /4 \ ¢ 7’
2> kal émovvafw mavta Ta €Bvm ém lepovoadnp els moAepov, kal adooeTar
1 TOALs, kal SiapmaytoovTal at olklat, kai al yvvalkes poAvvinoovrar,
\ / \ e ~ 4 9 9 4
kal é€ededoeTal TO NLov Tis TOAews €v alypalnola,
e \ /7 ~ ~ 9 \ 9 ~ 9 ~ ’
ol 8¢ kaTalormor Tod Aaod pov ov w1 €€orebpevbiory ék Tis moOAews.

2 kai episynaxo ta ethnée Ierousalém eis polemon,
And I shall assemble the nations Jerusalem battle;
kai halosetai hé polis, kai diarpagésontai hai oikiai,
and shall be captured the city, and shall be plundered the houses,
kai hai gynaikes molynthésontai, kai exeleusetai to hémisy tés poleods ¢ aichmalosia,
and the women shall be tainted. And shall come forth half the city captivity,
hoi de kataloipoi tou laou mou ou meé exolethreuthosin ek tés poleds.
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed the city.

199F JrI TYHCA vy YA ¥Av1d JUdYY Avan 4ravs
127P 03 0PI 0D O 0MA3 oD YT XEMD
3. w'yatsa’ w'nil’cham Hagoyim hahem k'yom hilachamo b»'yom q'rab.

Zec14:3 Then shall go forth and fight those nations,
like the day He fights on a day of battle.

3> kal eEedevoeTal kpLos kal mapaTdEeTar
év Tols ébveaiy ékelvors kabus Mpépa TapaTaEews adTod év Muépa TOAERLOL.
3 kai exeleusetai kai parataxetai ¢n tois ethnesin ekeinois

And shall come forth, and he shall deploy those nations,

kathos hémera parataxeos autou ¢n hemera polemou.
as the day of his battle array in the day of war.

yaxxza 43-J° 4vax-yyi-g v 19 vayova
AUITY TArHY YAxA TR 43 0PIy YAy yWrir Ay) o w4
ANV YARUT ArJr 433 AU WYY a4y advan 43 ayay

2125 TWwiR DI TTOY XTI 1910 1Y
TR MO PER 0ON°IT 0 YpIN 07pR DU
(12137 MDY T R W TR 93T N

4. w"am’du rag’layu bayom=hahu’ “al=har hazethim

- Y’rushalam migedem w'nib’qa” har hazeythim mechets’yo miz’rachah
wayamah gey’ g’dolah m’od umash hahar tsaphonah w’ =-neg’bah.
Zec14:4 |1 that day His feet shall stand on the Mount of Olives,

is of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives
shall be split in its middle east to west by a very large valley,
so that of the mountain shall move the north and toward the south.

\ ’ e ’ 9 ~ 9 ~ 4 ’ bl 7 bl \ \ v ~ bl ~
4> kal oTHoovTAL Ol TOdES adTOD év TH) Mképa €kelvT) €Tl TO Bpos TOV EAaLdv
70 kaTévavTt lepovoadmp €€ dvatoddv: kal oyxtoBnoetar T0 pos TOV EAardv,
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\ e 9 ~ \ b \ \ \ e 9 ~ \ / ’ /
T0 fpLov adTod TPOS AvaToAds kal T0 fpLov adTod mpos Balacoav, xaos peya
odpodpa- kal kAwel T0 fjpLov Tod dpous mpos Poppdv kal T TLov adTOD TPOS VOTOV.

4 kai stesontai hoi podes autou cn té hemera ekeiné to oros ton elaion

And shall stand his feet ‘n that day the mount of olives,
to katenanti Ierousalém ex anatolon;
the one over against Jerusalem the east;
kai schisthésetai to oros ton elaion, autou pros anatolas
and shall split the mount of olives, of it towards the east
kai autou thalassan, chaos mega sphodra; kai klinei
and of it the west, chaos great an exceedingly. And shall lean
tou orous pros borran kai autou noton.
of the mountain towards the north, and of it the south.

(g4 Y2932 02Ny L9a-43 UxFIrs
A4rALYY ARTo YL Woqa yjy YxF) wEY YxF)Y
Yo yawag-{y Aal4 Avar 49y

DIRTON DU YORTUD CTITNY Opon

TTIMT PR MY ORC3 WY Ve DOPl TWRD DOel)
SRY DWIPT5R TOR MY NI

5. w'nas’tem gey’~-haray ki-yagi a gey-harim ‘el-‘Aatsal
w’'nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara ash bimey “UzziYah melek-Yahudah
uba’ - ak.

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,

the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee
just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.
Then shall come, and Him!

<S> kal epdpaydnoerar dapay€ opéwv pov, kai éykoAAndnoerar Ppapay dpéwv éws
LacoA kal épdpaxbnoerar kabos évedpdym év Tals NMpépats Tod oeLopod év Népals
OCuov Baodéws Tovda- kal el kipLos 6 Beds pov kal mavTes ot dytor pet’ adTod.
5 kai emphrachthésetai pharagx oreon mou,

And shall be obstructed the valley of my mountains,
kai egkollethésetai pharagx oreon heos Iasol

and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal.
kai emphrachthésetai kathos enephrage

And it shall be blocked up as it was blocked up
en tais heémerais tou seismou en hémerais Oziou basileos Iouda;

in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah.
kai hexei kai autou.

And shall come , and him.

Yr4)P Xr9PE 44 A1A-4C 4733 Yri9 3iave
INDPY MY W MRS RITT 093 M
6. whayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh y’qaroth y'gipa’on.
Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no ; the luminaries shall dwindle.
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<6> kal éoTar év éxelvn T Mpépa ovk €oTal ¢ds kal Pdyos kal mdyos:
6 Kkia ekeiné te hemera ouk estai kai kai H
And that day there shall not be ; and and

A4y Yra44 Arand cava £v3 ap4yra ArAvT
q74-3231 990-xo/ 3iay
129%-8D) 0PRSS w1 X7 IORTE

I 37p WS
7.w' yom-~‘echad yiuada™ lo’-yom w'lo’~lay’lah
w’hayah I""eth-"ereb yih’yeh-‘or.
Zec14:7 For one day is known , neither day nor night,
but it shall come about that at evening time there shall be
<> éotar piav 'f]p.épav, Kol 'f] 'f]p.épa éKel'.V'r] 'yvu)o"r'ﬁ T® Kvpf(p,

\ 5 (i \ 5> 7 \ e ’ 5 ~
KaL OVY TEPA KAL OV vv&, KOl TTPOS €ECTEPAV €CTAL (1)0.)8.

7 mian hémeran, kai hé hémera ekeiné gnosté ,
one day, and that day shall be known ,
kai ouch hémera kai ou nyx, kai hesperan estai
and neither day nor night, and evening it shall be

JIAUYLY v4ra £yam yris aiavs
AvAS SN AR WA A N AR S LT/

A3 JIHIT rAPI JYHa YAl yaruy
DO I~07 RTY RITT 093 AN

“3nTPT 0T-O8 OIEn oo
T AN PR3 1ORT 0T TON YEm

8. w'hayah bayom hahu’ yets’'u mayim-chayim mi¥Y’rushalam am ‘el-hayam
hagad’moni w’ am ‘el-hayam ha’acharon baqayits u .

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,
of them the eastern sea and the other of them the western sea;
summer and

8> kal év T Npépa ékelvr ékedevoeTal B8wp Ldv €€ Iepovoadm,
70 fpLov adTod els T BdAacoav TV TpOTNY Kal TO fpLov adTOD
els Tv BdAaocoav T éoxdTmy, kal év Béper kal év €apl éoTal oBTwS.

8 kai ¢n té hémera ekeiné exeleusetai hydor zon ¢x Ierousalém,

And it shall be in that day shall come forth water living of Jerusalem.
autou eis tén thalassan tén proten kai autou
of it the sea foremost, and of it
ten thalassan tén eschatén, kai ¢n therei kai estai houtos.
the sea latter; summer and thus it shall be.

r443-gy-co Yy avar azave
P4 TYWY Ap4 3rai 3133 4733 Yris
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9. w’ Pmelek al=hal-ha’arets
yom hahu’ yih'yeh ush’mo .
Zec14:9 And king the earth;
that day shall be ,and His name

\ b4 /7 9 /’ bl \ ~ \ ~
D> kal éoTar kOpLos els BaotAéa ém maoav TNV yTv-

~ ’ ’ / ® ) ~
év ™ 'f]p.epq. éKel,V'n éIO'TG.L KVUPLOS €LS KAl TO dVOp.,G. G.l,)TOU EV.

9 kai basilea tén gén;
And king the earth.
té hemera ekeiné estai kai to onoma autou
that day there shall be , and his name ,

ywrdr 319 Jr¥ad °91Y 3990y ra4a-dy 3vF
qow WyPy-ao yyayg qowy AT xpx FIWAY Y44y
YA 9P a0 [4YIH [ayy YAYJR qowmao Jywied

O2¢777 233 707 VIR MI7YD PONTT0D 2o
Y OiPRTTIY T2 TWER? TOND AW TN
FTPRT TIPT TV ORI DM 07T pwTTY TN

10. yisob ~ha’arets ha arabah miGeba” I’Rimmon negeb Y’rushalam w’ra’amah
w'yash’bah thach’teyah shaar Bin'yamin -m’qom sha ar
=sha ar hapinim umig’dal Chanan’El yiq’bey hamelek.
Zec14:10 the land shall be turned a plain Geba
Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place

Benyamin’s gate (0 the place of gate to the Corner gate,
and the tower of Chanan’El to the king’s wine presses.

10> kvkAdv Taoav TV yHv kal v épmpov amo I'aPe €ws Peppwv
KOTO VOTOV Iepovoadmp: Papa de émi TémoUv pevet amo ™S 'm'))\'rls Beviapy
éws 100 TOTOL TS TOAMS TT)S TPOTNS, €wS THS TOANS TOV YOVLAVY
kal éns Tod mOpyov Avavend, éws TV VmoAMViwy Tod Baoctléws.
10 kyklon teén gén kai tén erémon Gabe Remmon
encircling the earth, and the wilderness - Geba Remmon
noton Ierousalem; Rama de topou menei
the south of Jerusalem. Rama in its place shall remain;
tés pyles Beniamin tou topou tés pyles y
the gate of Benjamin the place of the gate R
tés pyles ton gonion kai tou pyrgou Ananeél,
and the gate of the corners, and the tower of Hananeel,
ton hypolénion tou basileos.
the wine-vats of the king.

MBI YWY AIwAy avo-anai 47 YUY 3I YIWAY 1

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8761



IMR32 02U AAW7 TIDTII XD 00m A3 13w
11. w'yash’bu bah w’cherem lo’ ="od w'yash’bah Y'rushalam cbetach.

Zec14:11 And they shall live in it, and there no longer be a curse,
for Yerushalam shall dwell i1 security.

1> kaTokNoovoLy év adTy), kal ook éoTar avabepa €,
kal kaTowknoel lepovoadmp memoboTws.
11 katoikésousin en auté, kai ouk anathema eti,
And they shall dwell in it, and anathema not any longer;

kai katoikesei Ierousalem pepoithotos.
and Jerusalem shall dwell securely.

wayoa-Jy-x4 avar 13 qW4 371¥3 3aAX x4ITy 2
ayo 4ray vWI Pya YWy9i-lo v4sn w4

#A1) 9 PYx wIrwt JATIUI AYRYX vAyRor w90
DVRYT-D2TNN MM A2 N 1R3RT TR NXT 3
TRV XM 3 prT 22Oy IR wiN

ORI PRR WY TIOTNa mpRR 1) 1210OY

12. w'zo’th tih'yeh hamagephah yigoph ‘eth-"« ~ha ammim
tsab’u al-¥Y’rushalam hameq b’saro w'hu’ "omed “al-rag’layu
w' timaqg’nah b’choreyhen ul’shono timaq .
Zec14:12 Now this shall be the plague with shall strike 2!l the peoples
have gone to war Yerushalam; their flesh shall rot
while they stand on their feet, and shall rot in their sockets,

and their tongue shall rot

\ 4 14 e ~ e\ 4 / ’ \ /
12> Kal arm éotar ) mTdoLs, v koPeL kOpLos mavTas Tovs Aaovs,
8ooL émeoTpdTevoav émi lepovoadmp: TakNoovTaL al odpkes adTHV
e 4 9 ~ 9 \ \ 4 9 ~ \ e 9 \ 9 ~ e /
€0TTKOTOV AVTOV €L TOVS TOdas adTdV, kal ol 0pOaApol adT@V punoovTaL

) A Y A S A e ~ y A ’ ] ~ ’, S A
€K TWV OTTWV AVTWV, KAL T) ’Y)\(I)O'O'(L AUTWV TAKTOETAL EV TW OTORLATL AVTWV.

12 Kai hauteé estai he ptosis, kopsei tous laous,

And this shall be the downfall in shall smite the peoples,
hosoi epestrateusan Ierousaléem; takesontai hai sarkes auton

as many as marched Jerusalem. shall melt away Their flesh
hestékoton auton tous podas auton, kai hryesontai

while they were standing their feet; and shall flow

ton opon auton, kai he glossa auton takésetai .
of their openings, and their tongue shall melt away

Y33 339 AvaTxYTray AAX 4733 Yyi-5 3iavas
*TRC9 az-/o T4% a\x[mr TA04 43 w4 yPiTHaY
Q13 7137 MAmYTIRATR MR XA mbiol ARENEY
MY OV AT NDWY YD T whR pITm
13. W' yom hahu’ tih’yeh m’humath- rabbah Hahem
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w’hecheziqu yad re ehu w' al’thah yado “al-yad re ehu.

Zec14:13 that day that a great panic of shall be
them; and they shall lay hold on the hand of his neighbor,
and his hand shall rise up the hand of his neigbhor.

13> kal éoTal év T Npépa ékelvn ékoTaots Kuplov ém’ adTovs pweydAm,
kal émAfpovTal €kaoTos TTs YELPOs Tod mAMoLov adTod,
Kal CURLTAGKNOETAL 1) XELP aOTOD TPOS X€lpa Tod TAMolov adTod.
13 kai teé hemera ekeiné€ ekstasis autous megalé,
And that day astonishment from a great them;

kai epilempsontai hekastos tés cheiros tou plésion autou,
and they shall take hold each the hand of his neighbor,

kai symplakéesetai he cheir autou cheira tou plésion autou.
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.

:adW 94 Waa19y JEYy 93T
3°29 O7RTT2D D AER) 0RYATNR OUPR mTIToN T
PTNR 305 DO @21 3T

14. w'gam=Yahudah tilachem bi¥Y’rushalam w'usaph cheyl ~hagoyim sabib
wakeseph ub’gadim [arob m’od.

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of 2!! the surrounding
nations shall be gathered, and silver and garments in great abundance.

A4 kat 6 Iovdas mapataEerar év Iepovoadnp kai ovvaer Ty Loyvv mavTwv
TV Aadv kvkAobev, xpuolov kal dpydprov kal tpaTiopov ets mAffos odpoddpa.
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousalém

And Judah shall deploy in Jerusalem;
kai synaxei tén ischyn ton laon kyklothen,

and he shall bring together the strength of the peoples round about -

kai argyrion kai himatismon cis plethos sphodra.
, and silver, and clothes abundance exceedingly.

Iryray W13 2973 FrFa xJ1Y arax Yyvis
X433 3719y a¥33 xy/uys 3iai qw4 3yasa-dyy

ﬁﬁDT_'jU] 5@3:[ 720 00T N2AR TR 7910
R 2ARD AT ﬁﬁJT_'j?_-);D Y WR HQHDU"?;W

15. w’ken magephath hasus hapered hagamal w’hachamor
w' 2o =hab’hemah yih'yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th.
Zec14:15 And so the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey

and !/ the cattle shall be in those camps like this plague.

\ 9 ~ ~ \ ~ J4 \ ~ /
A5 kal adTn éoTar M) TTROLS TOV LTV KAl TOV MLOVEV Kal TOV kapNAonv

\ ~ \ ’ ~ A~ ~ ) ~ A2 ’
KoL TV 6\10)\1 KAl TAVTOV TOV KTTNVOV TOV 6VT(1)'V €V TALS TI'GpGp.BO)\(L LS EKELVALS
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KOTO 'r'r‘]v TTOOLY 'ro.{)'r'qv.
15 kai haute hé ptosis ton hippon kai ton hémionon kai ton kamélon
And this the downfall of the horses, and the mules, and the camels,
kai ton onon kai ton kténon ton onton
and the donkeys, and of =!! the cattle of the ones being
tais parembolais ekeinais tén ptosin tauten.
those camps, this downfall.

Ly yloy ydwra-do ya 493 YAvIa-Cyy xXv/a-dY Aravie
XPYFR U-X4 UL X749 avar YW xyvuaxwald gyws ayw
" 5Py BSw oY owan oin-Spn NSy mmw

:DIDRT ATTIN ATTPY MINQE M PR ngnwn? Mgl My

16. w'hayah ~hanothar ~hagoyim haba’im «/=¥Y’rushalam
w' alu shanah b’shanah 'hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth
w'lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:16 Then it shall come about that who are left the nations that went
Yerushalam shall go up year to year to worship the King, of hosts,
and to celebrate the Feast of Tabernacles.

<16> kai éoTaL dooL éav katalerpOdoLv ék TavTwv TOV €vdv TdV ENBOVTLWV
em lepovoadm, kal dvaBfoovrar kat’ éviavTov Tod mpookuviioal
T® BaotAel kvplw TavTokpaTopL Kal Tod €opTalelv TV €optv THis okmvommylas.
16 Kkai estai hosoi kataleiphthosin ton ethnon ton elthonton
And it shall be as many as be left the nations coming

Ierousalem, kai anabésontai eniauton proskynésai
Jerusalem, that they shall ascend year to do obeisance

basilei pantokratori kai heortazein tén heortéen tés skenopégias.
the king, to Almighty, and ‘o solemnize the feast of tabernacles.

YWY -4 rnq4a xyuIwy xi¥ 3loi-4( qw4 aiavar
Hwaa 3131 ¥3ido 44y xv49n arar Yyl xyuxwal
DOITNTOR PINT NITRUR N8R TPYITRD WK Tm

g YT oSy xbw MNIT 1T on° mnnw-r‘a

17. W' lo’-yaaleh mlsh’p choth ha'arets -V’rushalam
hish’tachawoth I'melek ts’ba’oth w'lo’ hem .
Zec14:17 And that the families of the earth does not go up
Yerushalam to worship the King, of hosts, no them.

\ 74 2\ \ ~ bl ~ ~ ~ ~ ~
7> kail éoTar ool éav p dvaBdoly ék macdv TV LAY THs Yiis
ets Iepovoadnp Tod mpookuvvijoar T BaoctAel kvplw TavTokpdTopL,
kal ovToL ékelvols mpooTednoovTal.

17 kai hosoi mé anabosin ton phylon tés ges
And as many as not ascend of the tribes of the earth
Ierousalem proskyneésai to basilei pantokratori,
Jerusalem to do obeisance to the king, to Almighty,
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kai houtoi ekeinois prostethésontai.
even these things shall be added to the others.

43 47 Alox-4d YAAY XuIWY-Y 4 18
ATaT 717 W4 3713 arax yaido 44y
XYYFR M-x4 M 7o 44 w4 WAvria-x4

82 N9 TOYN-ND oun nnEwn-oR M
YT T2 WY 2R R 4oy 8O
:MDRT ATTNR AT 1YY 8D wiR oM

18. w'im~=mish’pachath Mits’rayim lo’~tha aleh w'lo’ ba’ah
w'lo’ hem hamagephah yigoph ‘eth-hagoyim
lo’ ya“alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.

Zec14:18 |1 the family of Mitsrayim does not go up nor enter,
then no rain them; but the plague with smites the nations
do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

18> éav 8¢ puAn AlydmTov ) dvaPi) pmde éNby ékel,
kal ém ToOToLs éTTaL T) TTAOLS, Tv maTaEel kOpLos mavTa Ta €Bvr,
8oa éav 1 avafi) Tod €opTacal TNV €opTNV THs oKMVoTNYylas.
18 de phyle Aigyptou mé anabé méde elthé ekei,
And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there,

kai toutois hé ptosis, pataxei ta ethne,

then these the downfall struck the nations,
hosa meé anabé heortasai tén heortén tés skénopégias.

as many as not ascend to solemnize the feast of tabernacles.

WA y1a-JY X48HTY WA-9nY x48H 33X X4X 19
XYYFR U-x4 M vor 40 w4
DA ~OP NRWMY D0ER NNEN TR INTR

MDen amTnR AT 15wy 8D win

19. zo'th chata’th Mits'rayim
w'chata’th ~hagoyim lo’ ya~alu lachog ‘eth-chag haSukkoth.
Zec14:19 This the punishment of Mitsrayim, and the punishment of 2!! the nations

do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles.

4 b4 e e ’ b 4 \ e e ’ /7 ~ 9 ~
19> atrm éotan M) apaptia AlydmTou kat 7 apapTia TAVTOV TOV EBVdv,
8oa av p1 avapi) Tod €éopTdoar TV €opTMVv THS oKMVOTTYLAS.

19 haute hé hamartia Aigyptou kai hé hamartia ton ethnon,

This the sin of Egypt, and the sin of al! the nations

meé anabé heortasai ten heortén tés skénopegias.
should not ascend solemnize the feast of tabernacles.

3731l waP FrFa xylhy-Jo 3iai 4yvay Wrida
HITYR Y] YAPITYY Arar x99 xr4-FR aray
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20. bayom hahu’ =m’tsiloth hasus

w' hasiroth b’beyth ka hamiz’beach.
Zec14:20 [n that day the bells of the horses,

and the pots in the house of like the altar.

b ~ ¢ 4 b 4 b4 9\ \ \ ~ e [
(20> €V TT) TMLEPA EKELVT) EOTAL TO ETIL TOV XG.)\L'VOV TOV LTTTTOL AYyLOoV
~ ’ / \ ’
TO KVPLY TAVTOKPATOPL, kal écovTat ol AéBmTes oL
~ 7’ / \ ’ ~ ’
€v T® olkw kVpLov ws PpLdAal mpo mpoowmov Tod BuoLacTnplov,

20 en t¢ hemera ekeiné to ton chalinon tou hippou pantokratori,
that day the bridle of the horse, Almighty.
kai hoi lebétes hoi en tg oikg
And the kettles in the house of
hos prosopou tou thysiastériou,
as the face of the altar.

Xy43r Arad waP 3arar gy Ywrdr s 3F-Cy 3rava
W3A3 YWY WAY THPLY YAIHITACY v43Y

4733 WYL I Xy49n AraioXxL 99 Ayo AYoyy 3iai-4.y
MRIE Mo WIP TR aowna MoTOD ATIND
073 W3 OTR MPP) DOMATITOD NI

NI DD MINIZ TITRNID T CIpaD TR

21, w’ =sir bi¥’rushalam ubiYahudah ts’ba’oth
uba’u ~hazob’chim w'laq’chu mehem ubish’lu bahem

w'lo’~ “od b’beyth- ts’ba’oth bhayom hahu’.

Zec14:21 pot in Yerushalam and in Yahudah of hosts;
and 2!! who sacrifice shall come and take of them and boil in them.

And no longer the house of of hosts i1 that day.

21> kal éotar mas AéRns év Lepovoalnp
\ ~ e’ ~ ’ / \ e / e /

kal €v 7@ lovda dylov T® kuplw mavTokpaTopL: kal HEovowv mavTes ol BuoralovTes
\ 4 9 9 ~ \ e 4 9 9 ~ \ 9 b4 ~

kal Afpdovrar €€ adTdv kal €fmoovoLy év adTols. kal ovk éoTal Xavavalos

OVKETL €V T® o’ﬁKq) Kupiou 1T(1V'TOKp(’1."l'0p0§ év ™ 'r']p,épq, éKeiv"ﬂ.

21 kai lebés en Ierousalém kai en tg Iouda pantokratori;

And kettle in Jerusalem and in Judah almighty.
kai héxousin hoi thysiazontes kai lémpsontai ex auton

And shall come the ones sacrificing and shall take of them;
kai hepsésousin ¢n autois. kai ouk ouketi

and they shall cook them. And not any longer

tQ oik pantokratoros ¢ té hemera ekeing.
the house of of the forces in that day.
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